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INTRODUCTION. 

This series is mainly intended to make the cuneiform inscriptions 
of the Library accessible to scholars. In addition to the texts and in-
dices, however, the transliteration and translation of many of the 
texts are also offered. Several of the inscriptions were published years 
ago in the conventional Assyrian script, or simply in transliteration, 
before these came into the possession of the Library. They are included 
here because, besides other reasons, further study of the originals 
has made it possible to improve readings. The first three inscriptions 
of this volume were recently published by the writer in A II ebrew 
Deluge Story I:1/. Cuneiform and Other Epic FragJncn/.s in the PieTpont 
ill organ Library. 

No. 1. EARLY DATED' HEBREW DELUGE STORY. ---. About twenty-five years ago this fragment of a large tablet was 
published in text, transliteration, and translation; since which time 
also many other translations and discussions of it have appeared.! On 
further study it proves to be an ancient version of a Hebrew or Amgrite 
deluge story, or what might be called The Atra-basisEpic. The 
so-called Ea and A tra-basis Epic proves to be a la te redaction of it, which 
was used for incantation purposes. 

The scribe who copied this ancient version from a still earlier 
inscription was named Azag-Aya. He dated his work on the 28th day 
of Shebet, in the r I th year of Ammi-zaduga (I966 B. C.); in other 
words, this tablet was written about I300 years prior to the time of 
Ashurbanipal (668-626 13. C.), in whose Library the late redaction 
of it was found. It is the only dated deluge story that has been 
cl iscovered. 

L Seheil Reclltii de 'J'ror:ollx 20 (1898), 55 II'; Jensen 1\ B VI 1 288 ff; Dhorme CllOix de 
'l'txles .1.rsyro-Baby[olliCllJ 120 If; l'ngnad .-ITB I, 57 f; Rogcrs Cllneiform Parallels 
104 11', ere. 
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The series, of which this fragment is a part of the second tablet. 
was entitled, £-nu-ma i-lu a-we-lll1n "\\Then God, man."1 For the 
transliteration, translation, and discussion of the text by the present 
writer, see A Hebrew Deluge Stor'y in ClIneJjonn mId other Epic Frag-
ments in the P£erpont N/organ Library. O'OR V, 3.) 

No. 2. AN ANCIENT VERSIOC\" OF THE ETANA LEGEND. 

The legend of Etana and the Eagle has also been handed dmvn in 
a fragmentary condition. All the fragments known of this legend, 
except the present one, have come from the library in Nineveh, and 
were written in the Assyrian The text here published \\"as 
written much earlier, which for pal<eographical reasons Illust be assigned 
to a period about 1700 years prior to Ashurbanipal's time. The text 
was previously published in the conventional script of the late Assyrian 
period.3 The present text, however, is copied in the script of the tablet, 
and offers additional lines and characters not hitherto presented. 

The fragment contains the opening and the closing lines of a large 
tablet, which had three columns on the obverse, and three on the 
reverse. It seems to the writer that the complete tablet must have 
contained about 275 lines. Among the fragments of the epic written 
in the Assytian period there is one \yhich duplicates partially sOllle line, 
of the present text. The transliteration, translation, and discussion of 
this text is also found in A Hebrew Ddllge Story, 33 ff. 

No. 3. THE LEGE1\D OF ADAPA. 

What is known of the Legend of Adapa is based upon several frag-
mentary tablets which at one time also belonged to the Library of 

1 This title was read heretofore i-nu-ma ,ai-I!! a-:oe-Ium "when a man lay down to'sleep," 
but this is incorrect. 

'George Smith Chaldca-n Genesis 138 fr, published the first three known fragments. E. J. 
Harper published seven other fragments BA Il, 441 fr and 503 fr; Jasrro\I' RA Ill, 379 11" and 
AjSL 30, IDI fr published two others. See Jensen KB VI I, 100 fr. 

, Scheil Recueil de Travaux 23, 18 fr. A transliter;nion and translation on the basis of the 
same .text was published by Jensen KB VII, 100 It"; and 581 If. See also Frank Studien 
Babylonischen Religion 105 If". 
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AshurbanipaV including the present text," and upon one that was 
found among the Egyptian archives of Amenophis III and IV, of the 
fourteenth century B. C? The present fragment contains the first 
part of the legend. For the transliteration, translation, and discllssion 
see A Hebrew Deluge Story (39 ff). 

No. 4. INSCRIPTION OF SARGON (c. 2830 B. C.). 
It would seem that the fragment of a tablet containing the lines 

which follow, belonged to the ruler commonly referred to as Sargon I, 
the founder of the Kish-Akkad dynasty. r t is to be regretted that the 
tablet is not complete. 
A -11 a-ku Sa-ru-ki-in 4 

na-To-am d I'ftar 
mu-te-li-ik 
ki-i"b-·ra-at 
ir-bi-ti-in 
.... . 1m·(?)-ta-nt-ru 

I Sargon, 
the beloved of Ishtar, 
the ruler(?) 
of the four 
quarters, 

No. 5. LABEL WHICH ACCOMPANIED A ROYAL GIFT. 

The little tablet probably accompanied a gift sent by the king to 
a lady named Shaggamu. It would seem from the script that it was 
written in the middle of the third millennium B. C. Its provenance 
may be Jokha, the ancient Umma, or Drehem, as it was found among 
tablets from these two sites. This Sumerian inscription reads: 

Sag-ga-mu To Shaggamu, 
d a 111 Gi mil-N in-S u b u r- ra the wife of Gimil-Nin-Shubur, 
lug a 1- e the king 
su-in-ni-in-ba has presented it. 
cl u b s u k a 1- m a b Tablet of the Chief Messenger. 

1 See K. 8219, published by Strong PS BA 16, 2'7+ f; and K. 8743, published by Jensen 
KB VI I, XVII If. 

'This text and its translation were originally published by Seheil, Rec1uil de Travall.\' 
20 (1898), I27 If. Zillll11ern from a photograph, in Gunkd Schopfung und Chaos 420 If,olfered 
several improved readings. These were utilized by Jensen KB VI 1,92 If, as well as by others. 
For other translations scc Ungnad ATB I, 34 If; Rogers C1I1uiform Parallels 67 If; Barton 
Archa:ology and tlte Bible 260 If; and Langdon UMBS X I, 38 If. 

3 See Winckler and Abel TllOlItafelfund von El-Amarua No. 240; and Schriider 1'S 12. 194. 
For the transliteration and translation see Knudtzon Die El-Amarna Tafeln No. 356, p. 964 fr. 

, The name of Sargon has been written Sar-ru-ki-ill (Scheil C R, 191 I, 606 If); Sar-ru-kill(GI) 
(I'oebel lIT VI I p. 187); Sar-IIm-kin(GI) ibid. p. 176; Sarru-ukina (Gl-no, GIN) King Chron 
II p, 2,25, etc.; and the above. A translation of this text first appeared in the writer's 
Amurr" p. 194. 
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I. 

No. 6. RITUAL FOR THE OBSERVANCE OF ECLIPSES. 

" ,1 1/1 '-L .ll/LI;/··' 
Among the multitude of reports of the magicians and astrologers 

discovered in the Library of Ashurbanipal. as well as omens, it is 
ascertained that eclipses figured prominently in the prognostications 
of the Babylonian seer. Among the forecasts in the event of eclipses 
occurring at certain times, famines, plagues, inundations, etc., were 
supposed to ensue. The present text belonged to the temple ritual, 
and contains directions for the proper observance of eclipses. The 
colophon is wanting; but it presumably belonged to the temple ritual 
at Erech; and was written in the Seleucid era. 1 

n 

0-;1 .• 
'..1/-

TRAN SLITE RATION. 

· ........ ............ . 
ni-pis sa qilt "",lIkaHi la-jar u . ........... . 

· .Z1· 1i-si-tu ultu bi-it dNikkal zin-nis-tum sa d[En-zuJ . ......... . 
· . -tumum-mu dNikkal ina a-luit-ta-:i 
[ardiJ-ka sa £-dul-Iu-ma la 1'-:a-al-Ial ana-ku 
[sa ina ma J-na..alJ-ti-su a-kal la i-k1l1 ana-ku sa ma ma-na-alJ-ti-su 

me-e la is-tu-u ana-ku 
... atba-af it-tas-pak .i-pi-ir it-ta-bak kc:b-tu sa di-im-ma-at da-ma-ma 

ul i-kM-hi 
[s J-M ru-bu-ll in a qa q-qar 1/ a-fal-si-ilJ it-ba-am 

l-pl-1r pa-ri't zk-tu-'mu 
[u-mJu a-mat dAnu u-mu a-mat dEn-lil ii.-mu ug-ga-at lib-bi sa dAnu 
)': ra-bi-i . Ch 

/ IQ sa ina flt-fi-e e-Iu'l-su y-bu-u ana-ku 
sa lib-bi i-SU-ll u e-mu-qu la i-JU-'11 ana-ku It-a lib-bi It-a ka-bat-Ia 
ma-kur-ru Ja nin-da-bu-l1. iz-bil ta-ni-i!J. iz-za-bil . 
sanin-da-bi-e nin-da-bi-e ul 'It-se-rib t Ja ni-qa-a ni-qa-a 'ltl u-Je-rib 

If an-na-a Ja a-na dSin l'na attali iz-za-mir t ina bCibi bit ilCinimn u rib4ti 
ga-rak-ku inamdi (-di). 

,0 I 5 asa .abc{ taba bil1a Jada u lu-te-e ina mua-ln' 
/ r';-[)JA,(L , ga-rak-ku te-:i-en 

ki-ma attali-uJsa-ru-u amflTU_E !ipa.ra (Cl-El L-LA) i-qa-da-ma it-ti 
ga-rak-ku ll-sa-af-ba-at 

I I am indebted to my former colleague, the late Professor Jastrow, for a number of 
suggestions in connection with this and several texts which follow. 
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"mClkalii ni-pis sa qat ,,,,,nkaHi a-di attali 11-na1l1-mir ipp!!s 
(-us) 

a-di attali u-nam-mar isati il1a IILlIfJ-M ga-rak-ku la 
ki-is-pi a-na ugare(A-KAR-RU)"'" ta-lws-sap ki-is-pta-na narati" .. 1 

sa me-e la'1ib-bal KI-MIN 
20 ki-is-pi a-1/a dA-nun-na-ki ta-kas-sap --j",,-, ./ 

a-di attali u-nam-rnar nise m'" mati fu-bat qaqqadi-su-n'll iUasHi 
(GAR.JL) il1a 11l-bar-ra-SU-111l qaqqad-su-nu kat-rnu 

pb-b'll ner-ti bar-turn u attali ai 'z!-!Ju-ll a-na Ur'llkki bit 1'i-eJ eJ-{!,al 
panna!J!Ju E-an-na . 

u bitatime, ilani"'" "Ti1'-an-na"1 i-sa-aS-S'll-l'i a-na fi-ri-i!J-ti 1'i-gim-Ju-nll 
i-nam-du-t'i v 

7 amufabani(-ni) nisem,' rna-a-tu im-ki 11anl ineme'-Ju-nu 
qlitam"-su-nu u sepii-su-nu 

25 patru ina gi1'-ri imni-su-nll ta-al-lal 
.rih-bu ner-ii bar-tum ;, attali ai it-lw-/i a-na Uruk ki b£tfi-;rs cJ-gal 

parmabJJu E-an-na 
1f bitatim" ilanimd ;1 Tir-an-l1akl i-Ja-aS-51l-1I a-na fi-1'i-l:J.;-t(ri-gimllu-nu 

i-nam-du-l1 • 
a-di attali i-zak-ku-u i-sa-aS-51l-t1. sa dSin attali u-nam-it'/lr 
iJathna mu!J-!;i ga-rak-ku ina AM tl1-kab-bat 

30 ma .ran£(-i) {i-mu umnb4ni'i gci-rak-ku a-di di-iq-me-en-sll ittaf-
Si (fL-Ji)-ma a-na rid1'i inamdi .( -di) 

.;;. 

(. ., 
(/ r' 

/ x/> 

.\ )1J,j't.l - # I \ 
i11a Jani(-i) It-mU a5amas babani""" sa tu-kan-nak plt:.tc 1'\ • '1'<' i" 

uru-gallutu eN A M-SI S-GA L) !-lHur-ra-a /'W?-r . 
nari (-di) tak-pi- v i 

ra-at bztaum ", xiamm," kalama(1I..AK-A-BI) ,< .. .. 6 cr-J- {.->-.. ) .. oJJ-f:-"-'j "\,1, 
U E-tu1'-nun-na bit dSin tu-kap-par dSin KU-KU karpati 'a:l1-ba J><-,G 

uk-tan-nti 
Z1 dAnu dEnlil me(?)-hi be-pad-da-d t nis dA-num 

u dEnlil tum-mu-su-nu-ti 
35 i.rtcn (-en) amtlmasmasu v 1·'11::11 tJ.W',. sa-nu-1l sumCli biti Jipta 

ud-ud-du-a-mes .ut-1l1l-'ll 
11 ffit-ti am€lmaJmaseme• gTd i m b u 1- me S J.it-nu-ll nis p a - cl i - / ".S 
(... , ...... .' e - me s u-ta-am-mU-U-51/.-1111-11 

11la sani (-i) it-mu ku-::5ur-ra-a tak-pi-rat u ga-rak-ku ana ndri 
I ' /' tunamdi (-di) 
I 
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-,a-l1£J ina {i-mu attali .JSin flmllJang12 mc, sa bitatimd ilani"'" Tir-all-na ki 

ina babi biti ilani""'-JII-llU ga-rak-ku inamd{i.(di-l'i) 
nu-ur u--,a-a!-bat ].ib::01t l1er-t£ mas-tum 1/. at/alii ai a-na 

Urupi bit ri-cs c-,-gal 
40 parmabM E-an-na 11 bitatimc'ilani"I<' Tir-all-1Wki i-sa-as-su-u 

a-na !i-ri-i!J-ti ri-gim-sU-J11l i-l1am-du-ll a-di attali i-zaq-ku-1t i-sa-
, r-- -; 
, as-su-u 

);t dSin hal-hal-Iat siparru ersemma siparru Hlissu siparru 
/11".;J. , ,w isl1l biti am--mu--u s 

..... .,.-" / J'-' 

\"v,J'':rV-'K-GJ'\ k-ili ki-ma sa dSil1 u",Blkale m
'; 

fr'..:' : 1»."'.,1..,,,_ 
/; ,v" 1:na lu-bar-lu-nu n1t-1Ik-sZl-tu qaqqad-su-Uu- )nu kat-mu !i-ri-ill-tu 

ni-1:s-sa-11' u bi-ki-tt 
a-na dSin 1'na aitali na-511-ll 3 a-?la 111i-iij-rat 

, I· ('It'/ lilissi ina fol1-sur-ra-a lanamdi(-di) 
(_ v listen (-en) k1l-ulc-ku-bu di-im-ti sa SIN I G (f) q1i-ud-du-us me-( ina 

ztJlHHl-'f-',WtDU B-DU B-BU selalti-su-nu 
V ,I r;Y"ina ku-sur-ra-a a-na kun-111l qat a-na amflkalc md a-na mi-ill-rat 

, - . , Sit: £n,a .. v' 

kt-t sal-su 51-km attaiz nmu supuru(Al11AS-NA) sa dJ1e-lr-
me-ir napisti(ZI) 1'takkal(KU-E) a-1/a hb-bj i-ru-bu 

a - z u - a b - m u mu - u n - h u 1- a m i r m e z e: m a t ki-i 2-ta-qat 
si-rat si-kin attali rimu sup17ri,(AMAS-NA) 

v 50 gar-an ii a-zu-ab-mu mu-un-[hul-am 
i ,J;" \\ -J",dM.!l-ir-1J1f.=1-T--1lapiJti(ZI) itakkal(KU-E) b,}:'..t::h:. -.[')....V 

\yJo' ,) ki-i nUt-!Jwr-tum !iltru-tim si (f)-kin (?) attati rimi s1lp17ru (AM A S-
, y!A) .. ,!usakan (-an) 
u-u-a a-sag-[zu."" .. , .. , ...... . supuru(AMAS-NA) 

a11-na . .. , .. , . , ....... . 

TRANSLATION. 

[the kalU priest at the place] for the service by the hand of the 
katu, the writing .. , , . 

, , . from the temple of Nikkal the wife of [Sin], .... 
. . . mother, Nikkal from the city went forth; 

5 thy [servant] who works, and does not rest, am I; 
rz. [who in] his resting_place, ate no food, am I; who in his resting place, 

drank no-water, am I; , 
I4 

,I 

/: ,; 

I 
1i 

,I 
'I 
I 

,I 

/ 

I; 
J1 
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... he pours out; covers himself with dust; the honored one, who 
does not hold back tears of lament. 

Who, over his city is a prince, who prostrates himself upon the 
ground; when a storm arises, covers the face with dirt. 

A storm (?) by the word of Anu, a storm by the \\-ord of Enlil, a 
storm by the wrath of the heart of Anu, the great, 

IQ ..... which he bound (?) in the marsh, came on, am I. 
The one who has courage; bu t strength he has not, am I. Sorrow 

of heart, sorrow of liver. 
A wealth of offerings he has brought, lamentation he has brought. 
As regards offerings, offerings he did not bring; ; as regards liba-

tions, libations he did not bring. 
This is that which to Sin during an eclipse he shall sing. " In the 

gate of the house of the gods, and in the wicie places, he shall 
place an altar (garakku). 

r 5 Cedar, cypress, myrtle, good reed, mountain tamarisk(?), and a 
cedar [ut/i, upon the garaH.u thou shalt heap up. 

As the eclipse begins, the TU-E priest shall light the torch, and 
attach it to the garakku. 

The kalfi priest, at the place for the service by the hand of the kalfi, 
as long as the eclipse has lasted, shall perform. 

As long as the eclipse lasts, the fire upon the garakku thou shalt 
not remove. 

A dirge forihe;- fields thou shalt in tone; a dirge for the streams tha t 
the water shall not devastate, thou shalt intone. 

20 A dirge to the Anunnaki thou shalt intone. 
As long as the edipsc lasts, the people of the land shall remove their 

headgear; they shall cover their heads with their garments. 
That catastrophe, murder, rebellion, and the eclipse approach not 

unto Erech, Bit-resh, Eshgal the shrine of E-anna, 
and the houses of the gods of Tiranna, they shall cry aloud; for a 

lamentation they shall send up their cry. 
Seven workmen of the people of the country, the family, the dwell-

ing, the river, their eyes, their hands and their feet, shall be 
. anointed. 

25 The dagger in the sheath shall hang all their right side. 
That catastrophe, murder, rebellion, and the eclipse shall not 

approach unto Erech, Bit-resh, Eshgal, the shrine of Eanna, 

15 



and the houses of the gods of Tiranna,· they shall cry aloud. For 
a lamentation they shall send up their cry. 

Until the eclipse is past, they shall shout. t As soon as the moon 
appears from the eclipse, ',' ,', / 

the fire upon the garakku, with the thou shalt 
extinguish. \j 

30 On the second day, the builder shall remove the garaHu, including 
its ashes, and throw into the river. 

On the second day, before the sun arises, the gates which thou 
sealest, open. The uru-gallut-u of the lw-surra, 

with a \vhite and black garment, thou shalt wrap; into the river 
thou shalt throw. The purifica tion of the houses of all the gods 

and E-tur-nunna, the house of the god Sin, thou shalt perform. As 
regards the moon, a KU-KU pot of milk they shall set. 

By Anu and Enlil conjure them. 
35 One magician on the right of the house, and a second on the left of 

the house, shall repeat the incantation Ud-uddu-a-mesh 
And two magicians shall repeat the incantation Gidim-lJul-mesh. 

By the Pa-di-e-mesh, they sh<!-Il conjure them. 
On the second day, the l?Usurra, the purification mass, and the 

garakkll thou shalt throw into the river. 

Again, on the day of the eclipse of the moon, the priests of the houses 
of the gods of Tir-anna shall place a garakku in the gate of the 
house of their gods. 

When the light fails, that catastrophe, murder, rebellion, and the 
eclipse approach not upon Erech, Bit-resh, Eshgal, 

40 the shrine of E-anna, and the houses of the gods of Tir-anna, they 
shall cry aloud. 

For a lamentation they shall regard their cry. Until the eclipse is 
past, they shall cry aloud. 

On the day of the eclipse of the moon, the copper ballallat, the copper 
erslzemma, the copper lilissu, from the house, the Am-mu-us 
mu-il-lam-ma 

with Bara-ki-dub of the god, like at the eclipse of the moon are 
repeated; the IwHi priests, clothed in a linen garment, 

with a short garment thrown over their head. a lamentation of grief 
and weeping 

16 
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45 to the eclipsed moon shall raise. Three dllbdubbu garments in front 
of the lilissu, in the kusurru, thou shalt place. 

One jar of bl:nu dimtl:, holy water for the purification of their three 
du.bdubbu garments, 

in the kusurra, for steadying (?) the hand of the lwll{ priests, thou 
shalt place in the view of the moon during the eclipse. 

If a third ring (?) is a feature of a deep eclipse, the halo of Mermer 
shall consume the ZJ, as into it they enter, 

A-zu-ab-mu mu-un-:g.ul-am ir meze-ma (shall he repeated). If 2 

rings (?) are a feature of the eclipse, the halo of lVlermer shall 
consume the ZJ, 

50 'u-u-a a-sag-zu gar-an and a-zu-ub-mu mu-un-:g.ul-am (sha Il be 
repeated). 

If a small 111it-mar-tum is a feature of the ecli pse, the ha 10 .... 

No. 7. RITUAL FOR RECITING INCANTATIONS AND PR:\YERS. 

This tablet belonged to an Erech ritual, called Lug a I t a - e -a, 
which is also written in Semitic, Sharru itta!a "The king goes forth." 
It furnishes directions for reciting incantations by three classes of 
priests, as well as for prayers for the king, apparently during a PInc.elisiol) 
thro.Qgh Erech .upoD_theArammu-Xar-azagga,<;.aIJed."the the 

as far as the gate of and then to Bitldkitum. 
Thisimplies that Erech had a to, and probably 
"Iso past, the gate of the king's palace, as at Babylon. IVlany of the 
incantations referred to by title are not known. 

The tablet was copied from an ancient original in the reign of 
Antiochlls II, in the year, 25 I B. C., the same as the text which follows, 
and for the same individual, Anu-ab-ushabshi; but by another son, 
named, Anu-hala tSlI-iq bi, 

TRAN SLITERATION, 

, , , , , , ,sa dA-nu1Il iJtu E-nam-en-na bit pa-pa-lj.a £t-ta-!a-a 
, , , ,Ka-mah KUR-AD "",rlmasmaJe""" gab-bi sipta Jan/( it-ta-sa-a 

) , ' 
i-dal-::I-i-ma a:nClun'gallu-ll "mnmaJmaJe'"'; 

""'NTu-E""'s u a",hnase(llJ.::.KU)mes sa !a-an-d'll 
5 dA-l1l1m J'abzl-u JamfC-,e) u ir.;itim (-01n1' lik-ru-bu-ka a-l1a dAnu17! 

i-km'-J'ab 
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arku ka-ra-bi am€lmaJmaJeme• Jipta Ja1'1:u it-ta-!a-a a-di Ju-qa ila111'md 
4-Ju imannii (nu-u) 

amNurigallu-l1 amllmasmasem" amllTU_Emes am€lnaJe(BI-KU)"" Ja 
!a-an-du 

dA-num rabu-u same(-e) u'ir!itim(-tim) lik-ru-bu-ka a-na dA-nu1Il 
i-kal'-rab 

al'ku ka-ra-bi ina su-qa iliini,,"i maJmasemeii. sipta 1 u g a 1- e an - k i-a 
1ugal ta-e-a 

IQ 4-Ju iman1l1! (-nu-u) Jipta i-1al-lu-i-ma am€lurigallu-u ame/masmase",d 
amgZTlI_Emei 

12 na-se-e i1tal-lu ki-ma a-na dA-num i-kar-l'ab 

arku ka-ra-bi amllmasmaJemd Jipta 1 u g a 1- e e zen - si - i n mu-
un-d u 

u sipta a-glib-ba ellita(-ta) a-di Kar-azag-ga a-ram-mu Ja 
giS 111 d-an-na 

ma-Ia-ki ilanime8 7 T A-A-AN imannii(-nu-u) sipta i-qal-lu-i-ma 
amnurig all i-i 

IS amf.lmasmase'""'! amelTU_EmeS na-se-e i!tal-lu a-na dA-num j'-kar-rab 

ki-ma sa dA-num a-na mul.J-fJi a-ram-mu Ja ik-tal-du 
amtlmasmasemd 11 am€lTU_Emd sipta gi s-m a-k-a-s.-Ug m u- u n-;:.-I1'1) 

su-ll-la-ge . 
a-na d A-nu11l ina'fJii (l L-u) arki-su amllmaJ11lasemd 

12 na-se-e ka-ra-bi ki-ma mal.J-ri-im-ma ana dAnum i-kar-rab 

20 iJtu 11lul.J-fJi a-ram-mu e-lu-u Ja Kar-{Vl; -ga a-di abulli .rarri 
a'Mlma.rmasemeli .ripta 1 u g a 1 t a - e s i 1- a a z a g - gab a -1 u - a - t a 
7-su imannii (-nu-u) 

sipta i-qal-lu-i-ma ina abulli .rarri amllurigallu-u amelma.rmase"'" 
amelTU_Em'ii. 

12 na-se-e i!tal-lu ka-ra-bi ki-ma mal.J-ri-im-ma ana dA-num i-kar-rab 

istu abulli Jarri a-di bit 4<r-ki-tum bit ik-/ld'fam<ImaJmase"''' 

I8 

It I 



25 ki-ma la ina Ju-u-qu ilanimes Jipatime§ imannu(-nu-u) Jipatimel 

i-qal-Iu-i-ma. 
rrmllurigalli-i amllmaJmaseme" ami/TU_Erne> U naJe(BI-KU) Ja 

-------...:. -
ja-an-du ka-ra-bi adi 7-Ju u-Jal-la-mu-ma ana dAnum 

ki-ma Ja d A-num bit id-h-tum ik-tal-du 
Hpta e a z a g - g a e cl in g i r - r i - e - ne Jipta cl i n g i r 1 u gal mu - sa 

clug-ga-zu-su 
30 Jipta unu-kin-sig an-na-ge sipta me-te bara-mab Jipta 

u-ri-liI-e 
u Jipta sub-tum sa iian1:mei rabutimd imann11 (-nu-1t) 

dA-num ra-bu-u Jame(-e) u ir,ritim(-tim) 
dEllil dE-a 11 dEe-lit ilanimd l:Ja-dis 
iianimei h-ial-la-an dSin u dSamas ina pani DU-.AM-

su-nu 
35 dNergal u dSib1'(-bi) ina kUn-n11 l£b-bi-Ju-nll 

'Ifgigi Ja same(-e) 11 dA-nun-na-ki sa irjitim(-tim) 
ilani""r. Ja ap-si-i u ilanime! sa K u-azag 
u-mu arbu 1/ Jattu u-mi-Jam 

hk-ru-bu-ka 
lik-ru-bu-ka 

lik-ru-bu-ka 
lik-ru-bu-ka 
lik-ru-bu-ka 
lik-ru-bu-ka 
lik-ru-bu-ka 

an-na-a ka-ra-bi sa amUurigalli-i rr",'lmasma.reme' amIlTU_Em .. 
40 U amelnaJe(BI-KU) Ja ja-an-du iJ-tu bit ri-e1 

,a-di bit)tf-ki-tum a-na d A-num 7-sU i-kar-1'ab 

siptu sarru it-ta-ja-a sarru (it-ta- )itta!a (B-A) 
ki-ma labari-.ru sa#r-ma ba-rum u ub-tu gab-ri ina pani busi 

dAnu u An-tum 
duppi mdAnu-ab-usabsi(-Ji) apil la mKi-din-dAnu lib-bal-bal mE-k1l1"-

za-kil' am{lmasmasemeii dAnum u An-tum 
45 amilurigalli-i 1a bit l'i-es UrukkCu qat mAnu-balat-su-iqbi'. apil-Ju 

ana a-ha-a Jimti-1u -.:::.-- 'ft arak napiJ-tim u kun-nu ifdemd-su Jatil'-ma ina 
Uruk'" 11 btt 1'1-0 puA-1t.... 

bit bCl-u-ti-su 1t-kin pa-lil:J dAnu u An-tum ina J!tq-qu{nu 
Urupi arhuDlIZU umu 25kan sattu 6I kan mAn-ti-'-ku-su sal' matati 
ina a-mat dAllum u An-tum H1-lim 
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TRANSLATION . 

. . . . . of Anu, from E-nam-enna, the shrine-house, goes forth, 

.... Ka-11lalL ... all the magicians, the incantation, Sharru ittal?8. 
shall recite three times, 

the magicians shall burn; and after that, the uTigallii, the magicians, 
the TU-E priests, and the bearers of the tall1f being silent (bound), 

5 "May Anu, the great one of heaven and earth, be gracious unto 
thee," to Ann, he shall pray. 

After the prayer, the magICIans shall pronounce the incantation 
Sharru ittal?a upon the street of the gods four times. 

The uriga!lu, the magicians, the TU-E priests, and the bearers of 
the talitl, being silent, 

"May Anu, the great one of heaven and earth, be gracious unto 
thee," to Anu, he shall pray. 

After the prayer in the street of the gods, the magicians, the incan-
tation Lugal-e an-ki-a lugal ta-e-a 

10 shall recite four times. The incantation they shall burn; and the 
1.trigallii, the magicians, TU-E priests, 

and the bearers of the taUn (being silent), like the former, he shall 
pray to Anu. 

After the prayer, the magicians, the incantation Lugal-e ezen-si-in 
mu-un-du, 

and the incantation A-gubba elIita, upon Kar-azagga, the rampart 
of giJ-rna-anna, 

the road of the gods, seven times shall recite. The incantation 
they shall burn, and the ·uTigaIHi, 

r 5 the magicians, the TU-E priests, and the bearers of the tallu (being 
silent) to Anu he shall pray. 

As when Ann, npon the rampart of giJ-md-anna approaches, 
the magicians, and the 1'U-E priests, the incantation GiS-ma-kas-sig 

mu-un-el (?) su-il-la-ge, 
to Ann shall lift n p. After this the llrigallu, the magicians, the 

TU-E priests, 
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and the bearers of the ta/hi (being silent), a prayer like the former, 
he shall offer to Anu. 

20 From the high rampart of the Kar-azagga, as far as the gate of the 
king, 

the magicians, the incantation, Lugal-ta-e sil-a azagga ba-lu-a-ta 
shall recite seven times. 

They shall burn the incantation; and in the gate of the king, the 
urigath7, the magicians, the TU-E priests, 

and the bearers of the tallu (being silent), a prayer, like the former, 
he shall offer to Anu. 

From the gate of the king as far as Bit-Idkitum, the Bit Ikkal, the // . . / magIcIans . 
25 the same as in the street of the gods, shaII recite incantations; 

shall burn incantations. 
The u1"1'gallit, the magicians, the TU-E priests, and the bearers of 

the talhl 
being silent, the prayer, unto seven times, shall render; and to Anu 

offer .. 

As when Anu approached Bit Idkitum, the magicians 
the incantation :t azagga e dingirrene, the incantation Dingir lugal 

musa dugga-zu-su, 
30 the incantation Unu-kin-sig an-na-ge, the incantation Me-te 

bara-mal]., the in.cantation U-ru-lil-e, 
and the incantation SUbtum sa ilani rabuti, shall recite. 

Anu, the grea t one of heaven and earth, be gracious unto thee. 
Ellil, Ea. and the Lady of the gods, joyfully be gracious unto thee. 
The gods, both Sin and Shamash, in their fullness, be gracious unto 

thee. 
35 Nergal and the Sibi, in the firmness of their healts, be gracious 

unto thee. 
The Igigi of heaven, and the Anunnaki of earth, be gracious unto thee. 
The gods of the ap.n/', and the gods of the be gracious unto 

thee. 
Day, month, and year, daily be gracious unto thee. 
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This is the prayer, \"hen the m·igalht, the magicians, the TU-E 
priests, 

+0 and the bearers of the faUlt, are silent, from Bit Resh 
unto Bit Idkitum, he shall pray to Anu seven times. 

"The incanta tion Sharru 
like its original, is written, collated, and compared. The duplicate 

of the ritual is in the possession of Anu and Antum. 
The tablet of Anu-ab-usha bshi, son of Kidin-Anu, the descendan t 

of Ekur-zakir, the magician of Anu and Antllm, 
+5 The urigallu of Bit Resh, the Erechian, by the hand of Anu-balatsll-

iqbi, his son, for the sake (?) of his fate, 
length of his days, the life of the soul, and to establish his founda-

tions, it is written, and in Erech in the Bit Resh, 
the house of his lordship, he placed. He reverences Anu and Antum 

in the ways (?) of his life. 
Erech, the month Tammllz, the 25th day, year 6Ist of Antiochus, 

king of countries. 
By the word of Anu and Antum may it be safe. 

No. 8. BILINGUAL HYMK TO THE GOD ANU. 

This tablet contains a hymn exalting Anu, the chief god of Erech. 
It is written in Sumerian with an Akkadian interlinear translation. 
The colophon informs us that it is the fourth division of a series, 
known as lug a 1- e lug a I k a m - me - i ran - k i-a; and was copied 
from a tablet in the Library of Anu and Antum at EreGh, for Anll-
ab-ushabshi, a descendant of the well known Erechian family Ektir-
zakir, by his son Anu-ushallim. It is dated in the 6Ist year of the 
Seleucid era (i. e. 25 I 13. C.), in the reign of Antiochus H. 

An-na za-e mal)-me-en za-e maD-me-cn 
,ri-ra-at 

maD-me-en 
illa Jamc(-e). a/-fa "i-i-ri at-la 

ki-i za-e maD-me-en za-e 
i?la il"!itim 

5 an-na 
at-la 5i-i-ri 

za-e mab-me-en 
il1a Jame(-e) at-la ,rH-1"l 

umlln An gal-e f.' be-lu. <lA nu rabu-l1 
ulllun Unllgki .( hc-hl U-1'1tl, 
urnun E-ri-d 

at-la ,<i-ra-at 
ki-a za-e-mab-me-en 

ina ir filim (-li1ll) at-la ,ri-ra-at 
aI-la "i-ra-at .,' za-e mab-me-cn 
al-ta ,ri-ra-at : za-e mab-me-cn 
1I1ll1ln E-n;llll-cn-na za-c mab-me-en 
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10 be-Iu 
llmun E-sar-ra 

be-ht E-sat'-ra 

be-lll E-na1ll-fll-li" 
IImun bara-mab 

be-lu para1l211la{i 11 

umun E-es-gal Unlllll E-gal-an-ki-a 
be-lu E-eJ-gal be-It, ekalfi 

15 UIlUlIl E-an-na 
be-Itt E-an-lla 

same(-e) 11 ir,fllll11 
umun E-ul-mas 

ai-la ili-ra-a]1 
za-e mab-me-en 

ai-la si-m-at 
za-e mab-me-en 

ai-la fi-ra-al 
za-e mab-me-en 

be-Iu E-ul-mas at-la ,ri-ra-at 
umun E-an-ki-ge umlln E-gis-sigc;m-ki-a za-e mah-me-en .--" 

be-lu E-all-ki-gc be-tu E-l',is-sig-all-ki-a ai-la ,ri-ra-at 
za-e lugal me-en fa/-la .'far-ri af-Ia {i-ra-af :: za-c m[ab-me-e1n 

: I ....... -nla 
i-de-il-h]-zu 
.karri-du-zll 
a-zid-da-zu 

25 a-bb-bu-zu 

mll- .. , " 
a-ha ha-ra-e !1la . ... . 
a-ha ba-ra-sllb-bll .... :..:,: ...... 

f iUG im-ni-ka aja-bi 
f ina Ju-mc-li-ka lim-nu lIl'i-ba-' 

si-ig r-g0'.::ag-a-zu f 1:11a giJ-pa-ri-ka .if-f1tr ul ip-par-Ii-du 
id 

ed-irt 1I11/d-dal-lu nll-lI-rt 
me-Iafn-zu kur-kur-ra f 1I1c-!a1ll-11l1l-!.'a ma-la-a-Ii ka-JII-u 

30 nf-gal-zu kur-ra galu erim-ma 
pu-lll{i-Ia-ka Jila-a-tll aja-bi 

: 
: bul-ma-al nU' c-a 
:. musen nu ba-suh-ba 

nu bal-e 
ul ib-bir 

:. SUd-Slld me-en 
d ul-Ia-a b 

k,,-la-a1/l 

e-Illm uru-zu ['/lug ki-Jli lId-dam-Z,·i IId-du-11lll-ra. 
I. b /' 1 U' k k' 10 Y ./f A, .a.-.J VI .. (1 L,,,, . tu_ i-\"\' {w -Iu a-lla a-.. l-Iw -1'11 l-ma '",amas • - ·"-l .. ' .. 

rcbii(-u) par-su lugal-e lugal bm-me-ir an-ki-a nu aI-tit 
J) Rima labari-s1I Ja/ir-1I1a ba-rum 11 llb-tu gab-ri-e ina pani bI/si 11 An-Iu11l 

dllppu mdAnu-a!z-usabIi(-Ji) lIIari Ja '"Ki-dill-dAml amCllib-bal-ba! mEkllr-za-kir 
amllmasmllsu J Anu 11 AlItu1lZ .. 

amUurigallt .sa Bit-ri-e.'f Urllkki-u qat mdAnll-nsallim 11Iari-.ru pa-Ha Anu 11 An-h'm 
li-if-fur li-Ja-qir UrI/kki i{mu 26ko" Jaltll "'An-li-'-ku-S11 .'far malfiti 
ina amat dAnu 11 A'I1-tllm 11lim-ma ip-pn-uJ ill(l qat-ia liJ-lim la-la-a-Jll lu-uJ-bu 

TRANSLATION. 

1,2 In heaven, thou lofty one, thou art exalted. 
3, + In the earth thou lofty one, thou art exalted. 
;-6 In the heavens, thou lofty one; in the earth, thou art exalted. 
7 Oh great lord, Anu, thou art exalted. 
S Lord of Erech, thou art exalted. 

24. lIf-lI-,r1t is a serihal error for 1I,f-iU"U" 
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9-10 Lord of E-resh, lord of E-nam-enna, thou art exalted. 
II-12 Lord of E-sharra, lord of the sanctuary, thou art exalted. 
13-14 Lord of E-esh-gal, lord of E-gal-an-ki-a, the temple of heaven 

and earth, thou art exalted. 
15-16 Lord of E-anna, lord of E-uI-mash, thou art exalted. 
17-18 Lord of E-an-ki, lord of E-gis-sig-an-ki-a, thou art exalted. 
19 Thou art king, thou art exalted . 

. 20-21 
22 V/hen thou raiseth thy countenance, who does not go forth: 
23 When thou withdraweth thyself, who does not prostrate himself) 
24 From thy right hand, the enemy will not escape. 
25 From thy left side, the evil doer will not slip away. 
26 From thy snare, the bird will not flyaway. 
27-28 [Thy] worshipping hero will not cross the river. 
29 Thy glory overspreads the lands. 
30-3 I Thy fear covers the land of the enemy. 

32-33 "Hanored one, for thy city Erech, it glows like the sun." 
34 Fourth section of Lugal-e lugal kammer an-ki-ia It is incomplete. 
35 Like its original, is written, reviewed, and collated. The copy of 

the document is among the treasures of Anu and Antum. 
36 Tablet of Anu-al}-ushabshi, son of Kidin-Anu, descendant Ekur-

zakir, the magician of Anu and Antum, 
37 the u1"igalUi. of Bit Resh, the Erechian; by the hand of Anu-

ushallim, his son, the worshipper of Anu and Antum, 
38 which may he protect, may he regard precious. Erech, 26th of 

Elul, 61st year of Antiochus, king of lands. 
39 By the command of Anu and Antum, whatever I do by my hand, 

may it be acceptable; may I be satisfied with its elegance. 

No. 9. A BILINGUAL BABYLONIAN LAMENTATION. 

Some of the lines that have been preserved of this bilingual 
(Sumero-Akkadian) inscription, which is from a lamentation ritual, 
strikingly recall the opening lines of the Book of Lamentations. If 
Jerusalem, which is pictured as a mother, is substituted for "the 
mother goddess," the lines are almost identical. Besides the over-
thrown home and city, the lines referring to the defiled abode, the 
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plundered possession, as well as the desolation, misery, and departed 
glory of the city, curiously remind of the Jewish dirge. While the pic-
ture is not as elaborately drawn, the misery and pathos is as complete 
as in Lamentations. The destruction of the city, indirectly caused by 
the invader, is heightened by the natural conditions of the country. 
The penitential character of the Biblical Lamentations is wanting, at 
least in this tablet; which, it should be added, however, is doubtless 
only one of a series, and may represent only a portion of the complete 
dirge. 

The tablet is unbaked. The script and the tablets with which it 
was found suggest that it was written in the Greek period at Erech. 
The mistakes, omissions and failure to recognize signs in the original, 
from which this version or copy was made, besides other evidences, 
clearly show that the scribe was either a learner, or he was deficient 
In his understanding of the language of the text. 

TRANSLITERATION. 

as mu-Iu al-di-di e-dis-si-su i-dal e-dis-si-s'u i-dal as mu-Iu al-di-di 
ama mu-gig-ib na-am uru-na-su t 1l1n-ma is-ta-rit ds-sum dli-su 

10 gasan e-a na-am giI-[sa-Ja-na-su t be-lit b7.ti ds-sum Hi-kut-li-JlI 
na-am uru-ni guI-a-ni t /is-sum cHi-sa sa i' -ab-ti 
na-am E-an-na buI-a-ni" /is-sum bi-tim-si sa 
na-am MAL+ DU-na as-sum ma.r-ta-k7"-.ru .ra 1I1-te-' -It 
na-am uru-ba SI (g)-ga-na t X d.r-.ru1Jl ri-Jit-ti-su .ra is-sa-pan 

15 na-am mu-un-ga ag-kar-kar-ra-bi:l a.r-.rum ma-ak-km-sa sa i111-/:I(-.ra-' 
na-am gil-sa-ab-a til-Ia-mu dJ-sum su-kllt-ti-sa Ja ig-gam-mar 
erim su-gul uku bub-bi-es-a-na.t i-Ht-ta-Ju it-ta-bat ni-.rII-J1/ it-Iak-mar 

10. The character s a apparently is omitted, cf. line 16. 
12. The text rcads ta-mar-lil, but perhaps the scribe should have written IIJaplil 

or u.r-pi-el; cf. also li. 22. 

13. The scribe apparently wrote a m a wrongly, instead of the sign MAL+ DU 
=ma.rtaku, cf. B. 5488. Note pi-el-la=la'u; cf. pi-el-la B. 7977. 

14. The root of riJifl11 is ras!id11. _ .• --' 
15. The character sa in 1I111-su-Ja-' seems to be superfluous. Fur k a r- k a r 

= maJa'lt, cf. SAl 5729. 
17. Here su-gul=abJtu, cf. su-gul-la=mabJ!u, DISCl p. 109, and gul = 

aballl, li. JI above. BlIb-bi-d=ik-mur,cf.BA V, 533:25, and SAl 1767. Since 
b 1I h- h i - e s here ;i1S() is singular perhaps cS is part of the ideogram. 
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urii azag-ga Ill-la-as sig-ge-da;, Cil'll cl-Iu ana za-qi-qi it-tur 
uru engur-ra a rnu-da-an-de a-lum sa ki-ma ap-par mu-u ub-Iu-sII 

20 engur-ra ki sub-ba a rnu-da-an-de tap-par a-Jar na-di-i mu-u lIb-lu-_,u 
rnu-gi da-rna-aI izi rnu-da-an-sub" ana a-pi rap-Ju i-sa-a-tu it-ta-an-d£ 
e azag-ga su-bllI ab-ba(or urn-ma)-KA t biti el-Iu us-pi-lil -
imsu-rin-na-es-arn a-dim ba-an-da-ri-ri.l a-H-bu-su h-i [me] it-tas-Ial 

kJ!;;ni-es-am engllr-dim ba-an-da-de t ll?!p..=!tar-a[-Ji]-bu-JlI [ki-i] ,-{,'\-
-ri-rim 1'm-ta-lu-u 

25 [ki-b]i ir-ra-bi nu-un-zu, a-sar is-sa/-lum 111 i-di 
[ki-bi ir-ra-]bi nu-un-ma-ma-bi ta-sal' is-sal-Ium a-ba-l"ll ut a-li-e 

I 
[kaskaI ir-ra-bi] nu-un-z-u t !tar-ra-nu is-sal-lu1I1 ul i-di 
[kaskaI ir-ra-bi] a-pa-nl ld a-Zz'';e 
· ............. ra-e t ... -ru-sJa -sal' tp-par-su tt-ta-,ra (sa) 

30 · ........... su......... I 
· . . . . . . . . . .. dub nu-te-en-te-en 
[mu-gig-ib na-am urul-na E-an-na u-nu-ku-ku is-ta-rit ds-s1l1l1 a/i-sa 

ds-sum bili-sa 1I11'-1al-Ial 
[as-am] rnu-Iu nu-ki'is-u t e-dis-Ji-su 1(1-tan-na-l;a KI-l\l1IN 
[nun-na as-am mu-Iu 1 nu-kus-u t ru.;bat e-di1-Ji-Ju ui-tan-l1a-lta 

35 [azag Nin]-lil as rnu-Iu nu-kus-u:! el-lit d IItar e-diJ-si-su lIJ-tan-71a-Lw 
[ .. _ .. ] dub ki ba-ra-nu t ilu KIMIN hi-bi-eHu 

[nu-aIJ-di-di me-ri-a-ni i-m-sI 
u-nu-ku i-de-ni ni-ma-al 
nu-kus-u a-Ba ni-rna-a! 

40 e-a e-a bitatime• i-te-nir-ru-bu 

18. si g - g i - d a = ill 11 r. 
19. Engur=apparll. Like sug, it h:IS this value as well as apsu. 
21. Here mu-gi=ana a-pi. cf. gis-gi=a;;aulI. B. 2386. Kz' is apparently :ll11is-

take of the scribe for di. 
23. Ri-ri=saltilll. cf. ri=Jaldlu, B. 2576. It seems me-e is orr.itted in the 

Akkadian. 
24. In the Akkadian Ji and ki-i seem to have been omitted by the scribe. 
26. Cf. m a -m a= bah'i B. 5430, etc. It would seem that the scribe changed 

a-ma-rll in lines 26 and 28 into a-ba-m; cf. note on li. 44. 
29. The scribe made the last character sa; but ,ra seems to be necessary. 
33. Here n u- k U S -1I = alloL11i" bllt cf. la a-lli-!1CI B. 20CO. 
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e-sil e-slr-ra gll-mu-un-sir-sir: .I"u-qa ana su-qa ul-ta-nar-ru 
sa ba r sil-dainal-Ia i-de t 1:-pi-nt ri-ba-a-tu as-us-ba-ri( - -'-
i-de-zu-bar ir-ra sa ba-nad ; i-4Ja-.pi,lsa ki-nis ip-pa-la-su da-me im-ta-la-' 
mu-Iu dam bul IlU mu-un-da pad-mu.t sa itti mu-ut ba-du-ll 

ul a-li-r 
45 mu-Iu dumu b(t1 nu-mu-un-da pad-mu 

50 

mu-Iu bi e tllr-ra nu, 11-tul-la-su ina tar-ba-za KIMIN KIMIN 
sib-bi amas-a-ni nu ri-e-um-Ju ina su-bur KIMIN KIMIN ba 
dam-da na-a-ra i-de mu-un- (?) sa (al1a) itti mu-ut .fal-11l1n tap-

dumu-da na-a-ra i-de-ga-ga t sa it-li ma-ri (.fal)-lu ta-bar-ri 
dam-da na-a-ra i-Iu mu-un-na -ab t sa it-ti mu-ut .fal-lum qu-ba-a i-qab-bi 
c1umu-da na-a-ra i-Iu mu-un-na-ab t sa it-ti ma-ri .fal-lum qu-ba i-gab-bi 
e-sag ki-ku-ba mi-ni-ib-dar-dar t es-rit-su-nu ina fub-ti-fu-1WttU Uf-ri-ir 
erim-ma kaskal.,.a-su mu-un-ma-al t i-sit-tim ana har-ra-nu 

mu-Iu me-li-[e-a] :is-am 

41. E - s i I =sliqll, is new. 
41. sir-si r=seru, Sllrrll (eT XIX, 21 :17f) gu-tug=_raru B. 3314 (H R 29:5c), 

gii-Ia I=,rilrru B. 3306. Here gu-si r-si r apparently=seru. Note that 1I1-ta-nar-rll 
is an example of IIIII, 

42.-It--Would seem uJ is a mistake for ta. Even so the form as-ta-ba-rit appears 
to be a conundrum. 

43. Cr. i - d e- b a r- ra - z u =tappalasi (B. 4010). Here n a d apparently =maI11. 
44. In personal names d a =!e'tt "to be able" cf. Tallqvist Neub. Namen., and Clay 

PN. I t would seem that a-ba-I'u was originally a-ma-I'u; cf. pad = iit21 (B. 9412) and 
a1llfl1'l/ (B. 9411); see also lines 26 and 28; in fact the scribe seems to have altered his 
writing, being uncertain of his reading. 

47. The scribe mistook the sign SII for qfitll, and wrote that character. 
48. The Babylonian text was injured (b'ibessu); and the scribe apparently could 

not read the verbal element in the Sumerian, for he has made something which is 
indistinct, and which is by no means intelligible. 

49. The scribe omitted in the Akkadian. I g i ... g a = baru cf. DISCI p. 20. 

SO. I -I LI m L1- L1n-n a - ab - b i also I -I u mu - n a - b i = qllba iqabbi cf. DISCI' p. 
lIS. This is construed as having the infix nab, since bi=qabu and nab£l, B. 5124. 
Apparently ab also=qabu, cf. BA V 678:23 and perhaps also 71I:IO. It is to be 
noted that n a as well as nab is an infix with dative signification (see DISCI' 166). 
Unless the scribe in lines 50 and 5 I the verbal clement b i, it would seem that 
the verbal element is a b and in the passage quoted above ab - b i . Cf. also dab - b a 
=dNab11. 

52. Cf. d'a r=0.rl"u, B. 3494. 
• A /. • 

lItarnr = utanr 
Since the prt. 1 of larGru is itrur, the form must be 
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» e-dis-St"-su i-m'm-[ma 1 e-dis-si-su i-m'm-ma 
me-li-e-a ni-[gub t z-ntm-ma az-za-zu 
me-li-e-a ni-[ tus .t 1'-nim-ma u.f-sa-ab 
me-li-e-a ni [sag-sur" 1'-nim-ma a-na-bu1Il 
me-li-e-a ni-tu" l'-nim-ma ir-ru-bu 

60 me-li-e-a ni-te-en-te-en i-nim-1Ila a-[pa-as-sa-b1i 1 
......... l1a . ..... ni-.fu 

TRANSLATION. 

She goes about lonely; she goes about lonely, 
The mother-goddess, because of that city, 

10 The mistress of that house, because of its furnishings; 
Because of tha t city, which was destroyed; 
Because of her house, which was overthrown; 
Because of its abode, which was defiled; 
Because of its establishment, which was overthrown; 

15 Because of its possession, which was plundered; 
Because of its furnishing, which was ruined; 
Its festival was ruined; its people was exterminated. 
The holy city became like a ruin heap. 
The city, the water brought it like unto a marsh. 

20 (Like unto a) swamp, a place of ruin, the water brought it. 
Like a wide reed, into the fire it was thrown. 
The holy house was laid low. 
Its population, like [water], is carried away. 
All its inhabitants became like a waste. 

25 The place it was carried, I do not know. 
The place it was carried, I am unable to cross over to. 
The road it was carried, I do not know. 
The road it was carried, I am unable to cross over to. 
Its ...... the place it fle\y, it went forth. 

30 ........ . 

---------

The goddess because of her city, because of her house, wiII not lie 
down to sleep. 

She alone will lament. 
The princess alone laments. 

1'1--
I, 
I' 
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35 The holy Ishtar alone laments. 
The god ....... injured (i. e. the original) 
She went not on her journey, she was full of awe. 
She did not lie down; she lifted her eyes. 
She did not rest; she exerted her strength. 

40 The houses they entered. 
They wandered from street to street. 
The dust of the square they .... 
On her word truly they looked; they became covered with blood. 
The one with a joyful husband, I am unable to see. 

45 The one with a joyful child, I am unable to see. 
r ts herd in the stable, (1 am unable to see). 
Its shepherd in the fold, (1 am unable to see), 
\Vho, with husband sleeping, the companion .. injured (i. e. the 

original) 
Who, with child sleeping, is filled with woe. 

50 Who, with husband sleeping, she cries aloud wailing. 
\Vho, with child sleeping, she cries aloud wailing. 
Their shrines in those dwellings, are wrecked. 
The meal Oil the road, she placed. 

55 Alone is she now. 
Now 1 will stand. 
Now I will dwell. 
Now 1 will lament. 
Now I will enter. 

60 Now I am satisfied. 

No. 10. BILINGUAL HYMN TO 1SHTAR. 

This is an edition of the well known hymn, written in honor of 
1shtar, versions of which were found in the Library of Ashurbanipal 
(668-626 B. C.), and in the Temple Library at Babylon, belonging to 
the Greek period.! The present text was very probably found at 
Erech, and may also have been written in the Greek era. 

1 See Delitzsch Jss. Lts.' 135 IF, and Reisner Sumerisch-Babylonisclu Hymntn No. 53. For 
the transliteration and translation of the text see Banks Sll'11zerisch-Babylonische Hymn", 
(Dissertation); Hllsser A]SL 23, 156 IF; and Jensen KB VI Z HO; and for translation only, 
sec Langdon SlImai!lll and Babylollian Psalms 180 If. 
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It is a part of the sixth tablet of the series U rub u 1- a - g e (Ja 8.li 
Ja Julputu) "He of the city of destruction cries." The importance of 
the present text lies in its variants. 

No. 11. A LAMENTATION ADDRESSED TO THE \VORD OF ENLIL. 

This is also a copy of a well known lamentation.' It was desig-
na ted U d - d a m k i-a m - u s (Sa kima limu Jllr.rudll) "which like the 
day (or spirit) is founded." It offers variations ,,,hieh will be important 
for the future study of the poem. It is da ted in the 108tb year of the 
Seleueid era in the reign of Antiochus Ill. 

No. 12. DiVINATION BY HEPATOSCOPY. 

This text is almost perfectly preserved. Like other baked tablets 
from Erech belonging to the Greek period, the clay is very light in 
appearance. It is dated in the 98th year of the Seleucid era, in the 
reign of Antiochus Ill. It is the sixth tablet of the lIballU (i. e. omens 
concerning the ubanu, the finger shaped appendix of the liver, called 
processus pYI'am£dalis), and it is the fifty-fifth tablet of the bariitu series 
(i. e. omens of the inspection series). The colophon adds: "it is not 
complete", meaning it is not the final tablet of this class of the omen 
series. I t begins: "If on the surface to the right of the ubCinu, a finger 

IV is marked; the prince shall seize booty". 
---------

No. 13. DIVINATION BY MEANS OF THE VISCERA. 

This tablet is quite similar in appearance to the former; and it is 
nearly as well preserved. It is dated a year later, and belonged to the 
same priest, Nidintum-Anu, who was probably connected with the 
temple Eanna, at Erech. It is the third tablet of the summu t£rani 
(i. e. omens beginning with these words), and the seventh tablet of the 
bari2tu series. The transliteration of this tablet is given below, in 
which the viscera, probably of the abdomen, are likened to different 
objects, some of which are as yet unknown. . 

The special interest of this text lies in the historical references 
which are con tained in it. Line 33, reads: "If the tiran i is like an eagle; 
it is the omen of Etana the king who ascended to heaven." In the 

I See Reisner Sli1l1trisch-Babylonische Ilyrn11f1l 1-3; Banks ibid., etc. 
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dynastic list recently published, 1 Etana, who lived in the fifth millen-
nium B. C., is called "a shepherd." The forecast, which was probably 
well understood by the priest, is not mentioned. It is hoped that 
another omen text will be found that will furnish this. 

Line 18 contains "the omen of Naram-Sin, who overthrew Apirak 
in arms." This summarizes one of the two well known omens of that 
great ruler. The other known omen refers to the conquest of lVlagan. 2 

In lines 34, 35, and 55, the forecast simply reads: "omen of Naram-Sin." 
Tt is probable that they were understood to refer to the forecast already 
mentioned in line 18. 

Line 65 contains an omen which is very important.for the recon-
struction of the early history of Amurru. It reads: "If the tirani 
is like the face of dfIum-lfum; an usurper of the land will rule the 
world." A fragment of a text in the British Museum published by 
Boissier, reproduces the first part of six lines of this text (i. e. 63 to 68),3 
the third of which reads: "If the tirani is like the face of Hum-ba-ba," 
etc. This shows that the ideogram dlf1l1n-fjum is to be read Bumbaba.4 

As the writer has shown, Bumbaba, the despot with whom Gil-
gamesh fought, did not live in Elam nor was he an Elamite god, but a 
human being who lived in the Lebanon region':' Following is a trans-
litera tion and translation of this text. 

TRANSLITERATION. 
S1Imma tiran1/. kima 

S. t. k. ki-Pl: pit (-it) pal-e mat! ifaldJir lu-ub-1Lll ina mati ibaJJi(-si) 
/ ,/I.-lu SaTTll ina' umanni (-l1i) ittifi-ma l:tti mnanni 

(-ni)-su inakir(-ir) 
.r. t. k. azkaru llmanni(-ni) rub£ 111fib·im la isi(-si) 
J. t. I? pit-pa-nu DAC-CAB piristll(-tu) sarl'u !Jammii 

5 J. t. I? gam-lim ki1iition(-tum) 
J. t. I? ana 7:mni rub{iillatc""s-su ibbalkatiimd-su-ma u-sam-

qat-iu 

1 Poebel lIistorical Texts p. 73. 
'See King Chronicles I, p. 33 fr. 
3 Boissier Choix de Texts Relatifs d la Divil1atioll, p. 91. 
,dlfum-lfum occurs in names of the Neo-Bahylonian period, cf. dIjmn-ijum-ab-ufur, ete. 

See Tallqvist, Namenbuch, p. 249; also see SAl 8580. 
'Clay Empire of the Amorites 87 f; and A Hebre,,; Deluge Story inCuneifonn, p. 49 f. 
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S. t. k. 

s. t. k. 
" . fl J. t. k. 

10 S. t. k. 
S. t. k. 
S. t. k. 
S. t. k. 
S. t. k. 

15 S. t. k. 

S. t. k. 
\ J. t. k. 

J. t. k. 

\ . 
J. t. k. 
S. t. k. 
J. t. k. 
S. t. k. 

I ! ?t 
\JJ-" 25 

\"" 
J. t. k. 
J. t. k. 
J. t. k. 
J. t. k. 

'i -. J. t. k. 
V',;'\.w 

\ 30 J. t. k. 
-\"'" J. t. k. 

J. t. k. 
J. t. k. 
J. t. k. 

': 35 J. t. k. 
\, J. t. k. 

I J. t. k. 
\ \ J. t. k. 

J. t. k. 

i'qast1{ ana sumeh llakru illate""'-su ibbalkatu""'-slI-lIla 
u-sam-qat-JlI 

iratim " lir efi qurade""'C-e)-su pu-u-tu imaqut(-ut) 
rimu rubu nakl'e""'-su eqam C -qam) 
remu remu ina mati i-d--;;;;lin 
gam-lim-ma eliJ Su'CN£gin-lf a innaml'il"'" kiJittum (-tU1/!) 
gmn-lim-ma Japlis Su-N;:gin-lf a innamnlm ," tibu 
el-lam Ku-Si paU 1'ubi inaki1'(-i1') temu mati iJanni(-ni) 
el-lam Pu-lfi-Dir a-ku il1a birki ameli ibaJJi(-si) 
Ji-kin Hbbi ah;m," rllb£ illa aZi-Ju it-tar-rad-ma 

mati Jamlthn (-ti;' 1'tarri! (-if) 
libbi mini Jarr1l i-dan-nin-ma ma!Jira la ili(-Si) . 
ir:!.'i. Jipatimd piristu C -tu) N a-ram-dSin Ja A-pi-rak 11Ia 

gam-lim isalzlzap 
nikis (-is) riln:!-iiW.Cli minati""'-su ik-bi-ru busalz!Ji se'i 

tibni u Ja111n1 ina mati rubi ibaJJi(-Ji) 
qum" JjpjJimd babCinimd 

qar-:gu-r!:Lnabalkatu (-tu) kap-pi subluqti mat A kkaduki 
i:fi-'::ti si d En-l£l ana ana limitti u-Jar-l'i 
i-Ji-' -ti malatl:"'" innakil'um ,s-ma kussi'i (AJ- Te) kussa 

(AJ-Te) i-fal'-l'i-is 
Ja amlla-aali"bi"sciij-maJ-tum U mfr!u 1'na mati ibaHi (-si) 

piWrtu pat-lu piristu (-tu) m4r!u ana mati rubi itbam (-am) 
!iru it-gu-ru tib11 ana sa1'1·i b'al'tum 
Pap Jubti-ka a-na JUbt1' nakl'i-ka iHir(-il') 
kakkabu umanni (-ni) rubi m(l!Jira fa isi (-Ji) 
1ii!Jitim mati iJanni(-ni) 
maJ-ti iZi u ilIJtar 11l&rftl eli 1I1Il1nanni(-ni)-ia unaddi(-di) 
g1'simmaru ba-1'11-11 ilza libbi ummanni (-lIi)-ia illikt''i"'" 
naJru piristu (-tu) il E-ta-na Jarru sa ana Jame (-e) 'itehl (-u) 
pa-aJ-tu piristu(-tu) mjVa-ra1ll-dSin 
a-n::tu pil'istu(-tu) mNa-ram-dSin 
k--;;ba-bu sarru i-dan-nill-ma maMl'a la iJi (-Ji) 
litutanittu(Zag-Sal) fab rubi ina kabti-Ju imaqut(-ut) 

amllnakl'u mat 1'1ib£ ana qi-rib 1'ttUl' ( -ur) 
lu-kut-tim fi-e 1'lIbu alanimeS-su ana I m- Tab- Tab-ba 

innakuru!"e8-su 
40 s. t. k. abnui-ba-ri ruM" subat-SlI ana qi-rib etcrub(-ub) 
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l· t. k. 
.r. I . k. 
.r. I . k. 
. r. I . k. 

45 J. t. k. 
s. t. k. 
J. t. k. 
s. t. k. 
s. t. k. 

50 J. t. k. 
s. t. k. 
-'f. t. I? 

J. I. k. 
J. t. k. 

)) J. I. k. 
J. t. I? 
.r. t . I? . 
.r. t . I? 

J. t. k. 

60 J. t. . 
.r. t. k. 

J. t. k. 
s. t. k. 

65 s. t. I,. 

J. I. k. 
J. t. k. 
s. t. k. 
J. t. I,. 

70 

abnupulttkk'll "lnBlnakrn subat-5,u. ana qi-rib eterub(-ub) 
abnupulukku sarri kenu 

}?Up-t/u-tu rubi'i subla u-za-qar-ru t( . ... 
i;;[b/J11 kup-pu-tu-ma sanumeii ens{iJF" libbi bCli mati la Si--/?) 
e-gi-i Jarri kenll l .... --/ 
1Jw!/Jatu zaq-ru laUi me8-Ju laUillieS-Ju-nu imallti"'" 
lwbsu kussu(As::-Te) kussa(AJ-Te) i-;iar-rr .. -if 
qaqqadi aggul/i fab rub£ ma/Jira la ifi( .. Ji) 
pu .. qut .. tt"naJ;alkutu (-tu) lea p .. pi 
har-har .. ri te .. Ju-u ------
llar:J;dl .. la .. tu pi-ia ana mnmanni (-ni) imaqut ( .. ut) 
tim:'liii:'li.t-ti manzaz d ]Jla r-ia libbi u1Jwn1l1: .. ia itti ifanimei 

Km·( .. mi) 
li .. li .. sZ;;na pi if ten (-en) 11lat'll ussab ( .. ab) 
fi .. !i .. ;:iinn.ipar-ga-niJ u a-bur-res uSJab( .. ab) 
patru CiJUi-'riksi pirist1t ( .. tu) mN a .. ram .. dSin 
pa!y [1£] patru il'll ikkal 
naglabiam,z gallabi Jarm qarrade""ii iJi(--Ji) 
Jan:a'-ma ana mahditi""'-JI1-111l illikum .. ana ar/'atim .... 'fll .. nu 
---- na .. aIJ"sl£ 1/ap-sa llIati ikkal 
.fanu-nwana arkati""s-.fu-1lU illikii'''' ana ma!Jrutimei .. 'fu .. nu ----na .. a!J-sll biblll mati 1Ib .. bal 
Nag .. MLr iJ.kakki san·i kenu 

dEn .. lil ana mati ana limutti u .. Jar .. m tamtu ub .. bal 
dad ira!Jif ( .. if) zunmt7ll 'S iWPimd tilu 'fubatime! 

Jubatimd t·m-mu .. ttl.-wtt=ma ekalli i .. /Jar-ru-ub 
z.1.:/J'd:alpi umma111li( .. ni) rubi maMra la isi( .. Ji) 
lwl .. bi ummani( .. ni) rubi maMra la iJi( .. Ji) 
ptini Humbaba(dJ.lwm .. J.lllm) piristu( .. tu) !Jamm1t 'fa mati 

kalama i .. be .. el 
aqralti_flfoalli iraJ'fi"ma i!kakki J(I1'ri kenu 
2a;-J>.:id .. M a/J 'far kiJ .. }a .. ti t'na mati ibaJ'fi ( .. si) 
Gud .. Elim ku .. sa .. ri .. iq la-1fU mat .. su kussa(As .. Te) uSJab( .. ab) 
Gud .. Gud .. N a ma .. M .. !i rim ( .. im ) .. ma ana imni itari!umei 
---Tail-Cl1z-}arri 1{ mnmani(-ni) .. Ju 

lab Ja1'1·i illik1t( .. ku) miib·ira la i}i( .. J£) 
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S. t. k. Gud-Gud-Na ma-b'i-fi rim(-im)-ma ana sumeli ita rif11 "" , 
dan-an l1akri 11 ummani (-ni)-S1t 

fab nai?ri 1:qabbit-ma illikil (-ku) mabil'a la i11: (-si) 
1. t. k. su-us-kal-li pi1'ist1t (-tu) a-kal-sll lu sa ame/sa-lam amtl Usm" 

sa ina libbi ummani (-ni)-Ju 
ana SHJD(?) ul nClri imtaqut(-ut) 

75 s. t. k. qaqqadi pilaqqi rem mati iJanni 
S. t. k. 7·il-ti amelt1li [!ltsallij.u ina mati ibaJJi (-si) 

t. k. sepi arnClilti om-ran dJ-sum 
duppu 3kan_ma SU111J1l11 til'ani duppu 7kan-ma ku-kar ba-ru-tu nu al-til 
summa ekalli tirani la usaMi(-si) pali sal'l'i uqatti iwssi'i(As-Te) 

" ,.. inakil'(-ir) kc-lii ui-la us-an-ni 
,/1-'" rt '-:d,tpiJ1t ;"Nidintum-dA1l1t apil Ja mAnu-bCl-su-nu apil "'E-k1tT-za-kil' 

hmasmasi dAnu u An-tu qat "'Anu-alj-uJab11:(-si) apil-sa 
apil sa mJna-qi-bit-dAnu api/ mE-kul'-za-kir h1llas1Ilafu dAnu 11 

An-tum Uruk ki arhu Airu umu 7kan 139ka m An-ti-' -ku-su sal'ru 
ina a-mat tlAnu u An-11lm liJ-lim 

TRANSLATION. 
If the til'ani are like 

" an open arch(?); the reign of the land will be short; there will be 
a disaster in the land, 

or the king will abandon his army; and with his army there will 
be a change. 

" a moon-crescent; the army of the prince will not have a rival. 
" a long broken stretched out (?)-bow; the omen of an usurper. 

5 " a gamlu weapon; conquest. 
" a bow on the right; the prince's forces will rebel against him and 

overthrow him. 
" a bow on the left; the enemy's forces will rebel against him, and 

overthrow him. 
" breasts; a serpent will fall upon his vanguard. 
" a bull; the prince will resist his enemies. 

10 " a vulva; mercy will be strong in the land. 
" a gamlu weapon, and above is seen a fishnet; conquest. 
" a gamlu weapon, and below is seen a fishnet; an attack. 
" el-lam Ku-Si; the reign of the prince 'vyill change; conditions of 

the land will be altered. 
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If the tirani are 1 ike 
" cl-lam Pu-lfi-Dir; there will be weakness in the penis of the man. 

15 " the shape of a heartj the brothers\ of the prince will be driven 
from the city, and sovereignty In the land will be extended. 

" the heart of a fish; the king will be strong and he will not have a 
rival. 

" a rope of wool; the omen of Naram-Sin who overthrew Apirak 
111 arms. 

" a decapitated bull, and extended beyond its size; there will be a 
famine of grain, 

20 straw and vegetables in the land of the prince. 
" wool en threads; he shall gather the treasure of the gates. 
" a qarquT7l; rebellion of a ""ing (of the army); destruction of the 

land of Akkad. 
" the outline of a bed; Enlil will wander over the land for evil. 
" the ou tline of a throne; the lands will be estranged, and dynasty 

will oppose dynasty. 
25 " the apron of the addubu; there will be rebellion and sickness in 

the land. 
" a twisted cord; the omen is, sickness will come to the land. 
" a wriggling serpent; an attack on the king; a i"evolt. 
" Pap; thy ca pital will succeed against the capital of thy enemy. 
" a star; the army of the prince will not have a rival. 

30 " a ha/hi; the spirit of the land will change. 
" a drinking jar of the god and goddess; disease will fall upon my 

army. 
" a date palm; contentment will go from the heart of the army. 
" an eagle; the omen of Etana, the king, who went up to heaven. 
" a two-edged sword; the omen of Naram-Sin. 

35 " a shield; the omen of Naram-Sin. 
" a flame: the king will be strong, and will n.ot have a rivaL 
" a ta71illu cow; the soldier of the prince will fall in his conceit. 
" a brick-lll0uld; the enerny ,,,ill return to the land of the prince 

for a conflict. 
" a slIlcuttim; the prince's cities will be estranged from him on 

account of duplicity. 
40 " an 1'baru stone; the prince will enter his capital for a conflict. 

" a p1l1uldw stone; tbe enemy will enter his capital for a conflict. 
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If the tirani are like 
" a thin-double pulukku; the weapon of the king is true. 
" a kupputu rib!Ju; the prince will elevate his capital, and ... 
" a kupputu ribbu and it is thin-dou ble; the heart of the land's lord 

will not ... 
45 " a fence (1); the weapon of the king is true. 

" a pointed maJIJatu; his luxuriousness (and) their luxuriousness 
will be full. 

" a cap; dynasty will oppose dynasty. 
" the head of a pike; the soldier of the prince will not have a rival. 
" a thorn-bush; rebellion of a wing (of the army). 

50 " a lwrfJarri; revolution. 
" a timbrel; my word to the army will fail. 
" a seal-ring with the place (?) for my goddess; the heart of my 

army with the gods \"ill. .. 
" a lilisi; according to one mouth, the land will dwell. 
" a Ji/itum; the (land) will dwell in security and in safety. 

55 " a dagger on a belt; the omen of Naram-Sin. 
" an ax and a dagger; the deity will consume. 
" the razor of a barber; the king will possess warriors. 
" double, and they wen t to their faces, to their backs they recede; 

price will consume the abundance of the land. 
" double and they went to their backs, to their faces they recede; 

the produce of the land will increase. 
60 " Nag-Mif; the weapon of the king is true. 

" Ne-Za-Za; Enlil will wander about the land for evil, the sea will 
swell, Adad inundate, rains will devastate, city buildings 
and dwellings will be ruined, and the palace will be destroyed. 

" the face of an ox; the army of the prince will not have a rival. 
" a clog; the army of the prince will not have a rival. 

65 " the face of tJumbaba; the omen is, a usurper of a land will rule 
the world. 

" a scorpion; the temple \",ill be rich; the weapon of the king will 
be true. 

(( Lam-K£d-Ma!;; a king of hosts will be in the land. 
" a kusan:qqu_: a second of his land will sit on the throne. 
" GlId-Gud-Na, fighting bull, and extends to the right; the forces 

of the king and his army will say; 
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70 'a soldier of the king' and they shall march; he will not 
have a rival. 

If the tiran?: are like 
" 

" 

75 " 
" 
" 

Cud-Cud-XI/a, fighting bulls (?), and extends to the left; the forces 
of the enemy and his army shall say: 

'soldier of the enemy,' and march; he will not have a 
rival. 

a net; the omen is his food ... of the shatammu, the UJ who in his 
army for a ........ will not fall ( 1) 

the head of an ax; the intelligence of the land will change. 
a human hand; there will be a famine in the land. 
a human foot; it is the affair of the god Ishum 

Tablet 3 of .rllmmu tiriini; tablet 7 of the banttu series. It is not 
complete. 

If there is not a temple of the intestines; the reign of the king will 
end; the dynasty will change; a remote master will return. 

80 Tablet ofNidintum-Anll, son of Anu-belshunu, family of Ekur-zakir, 
the magician of Anu and An tu; by the hand of Anll-ab-
ushabshi, 

son of Ina-qibit-Anll, son of Ekur-zakir, the magician of Anll 
and Antum. Erech, month Airu, day 7th, year I39th of 
Antiochus. 

Nos. IS AND 16. DIVINATION BY MEANS OF THE VISCERA. 

These twO texts, apparently \Hitten by Assyrian scribes, were 
copies of Babylonian originals. Only the reverse of each tablet has 
been preserved. They duplicate the contents of each other, and furnish 
some important variations. The transliteration given below is based 
on both texts. The one tablet was \\Titten by Ili-ma-abu, the seer, 
and the other by Tab-sili- ... 

TRANSLITERATlOK. 

Summa 7'na ckalli ti-ra-ni 
.r. i. c. t. zi-1I1a cli ti-ra-ni ir-lwb rubcI mati . . , ........ . 
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s. i. e. t. zi-ma eli imni ti-ra-11i ir-lwb rubl1 . .......... . 
s. i. e. t. zi-ma eli sumeli ti-ra-ni ir-kab Tub{i sa mati . ..... . 
s. i. e. t. na-si-il;-ma eli imni ti-ra-ni l:r-kab TUbil111ati . ...... . 

5 s. ·i. e. t. na-si-il;-ma eli sumeli ti-I'a-ni ir-kab am{/nai<TU mati Tubi-
Ju ... 

J. i. e. t. na-si-il;.-tna ana arkat (-at) ti-ra-ni t'makut (-ut) sarru i-da-
an-ni-in-ma m a/; iTa la ibaJJi 

s. i. e. t. zi-il;- ... -ma hrbi1'ku atru ekalli 1'ubi 
V' [d'] . V[ ]. .. . b I I ' S. t. e. t. 1 -lg-S U lZ-Zl-IZ t1- , , 

J. i. e. t .• ir[irru J atru it-tab-si ruba ina ekaZZi-Ju i-ba-ar-1'u-us 
10 J. i. e. t. 

} i. e. t. 
iirir1'u at-ru pa-ri::.ik ruba l'na ekalli-su idafiim'(;-Ju 
ii"ir1'u at-1'u [mnJ-ma-[tu] ib-ni mar tuq-ma-at-ti i!kuJ/a 

i!abat(-at) I 

J. i. e. t. par-rum in;ni [:kalli] amllnakr4 
J. 1:. e. t. par-rum ma sumeh lSsakm(-m) [ekalltJ ."'e/nakn ruba 

i-liq-qi / 
ti-bu I,i-ta-nu [ti-1'a-ni] issakin (-in) rubi'i l'a-a-bi-Ju qat-zu 

l-kaJ-J!d . 
15 J. i. e. t. a-ri-du u![!i-11la e/]l' ti-1'a-ni irkab-ma sur-ru-ur u 

imkut(-ut) ardi san·i ...... . 
J. i. e. t. i!kakku a-ri-du u!!i-ma eli im1u: ti-ra-ni ir-kab a-kalnam-ra 

3. The duplicate text (see line I), has nakru instead of Tubii. 
7. The other text, li. 5, uses the ideogram SA. It is unfortunate that zi-ib-

is not complete. 
7. The variant text has sigiJJe, which may have been repeated. This ideogram 

has the value balii "to go to ruin, be destroyed," naqii"to pour out," etc. Dub, which 
means !ibu, also means sapaku, iabciku saraq!l (Se 35 If.) "to pour out;" cf. ,rapateka, 
Ezek. 32: 6. Cf. the palace shall be dissolved (nam6g), Nahum 2? 

8. Cf. K. 8272:3, Boissier Choix de Textes Relatifs d la Divination p. 87. 
9. Cf. ibid. li. 4; 
11. For luq-ma-al-ti the variant text reads BE.MU.SU. That this is probably 

an ideogram for tuqumtu appears reasonable when it is considered that BE has such 
values as laqatu, naqaru, sagamu, etc . 

. 14. Cr. zi-bu K .. 8272:5 Boissier ibidem, p. 87. On zi-bu = tibii, see Jastrow. 
Religion II 780, note 2. ' 

15. Cf. DUL-GUB, Boissier. ibid. p. 87, li. 6, and B. 959(,. 
16. On nallu'iru cf. Jastrow Religion II 103. 
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J. i. e. t. i!/wkku a-ri-du uisi-ma [eli] Jllmeli ti-ra-ni ir-kab zinniJtu 
e/irtum (-tunS 

Summa ekallu ti-ra-ui 

20 

25 

30 

J. e. t. Jina( -na) mare[m,' Jan'i] i!kujfi a-bi-Ju i-fa-bat 
J. e. t. Jina-ma eli a [-lJJtJ,.:if-ir-kab rubit Jarrut(-ut) kiJ-Ju-ti 

J. e. t. 

s. e. t. 

J. e. t. 

J. e. t. 

J. e. t. 

J. e. t. 

J. e. t. 

J. e. t. 

'f. e. t. 

S. e. t. 

J. e. t. 

'fina-ma a-l;i-tum eli refanflatf(-::fi)irkab rubiZ ana [am€lnakri_ . 
Ju] ka:[Y(iJakan(-an) . 

JalaJtu mar2md Jan·i ana a-bi-Ju-nu ana limutti (-ti) 
i-te-ib-bu-z{ f 

istellit(-it) ina imni istenit(-it) [ina] Jumeli 
[Jaknat] be-el-tum if/euHa i-fa-bat 

Jalastu-ma istenit (-it) [a-ri-i!?] iJtenit (-it) ik-ru Hla-
a!?-!?i-ir 11 

Jina-ma im-nu-u sarriiwi (lugal-e-ne) mala 
ibeHimeS (-lu) 

Sl11a-ma Ju-me-lu-1; Jarrani (lugal-e-ne) in-ni-im-rni-du-rna 
rnata la ibelii rnd (-hI) 

Jina-ma ina imni iJJa!?anii""; (-ml) Ji-bu-tu in-ni-im-rni-du-ma 
mata i-bi-Itt 

Jina-ma ina sumeli iJJa!?anlimeS(-nu) KIMIN-ma mata la 
i-be-el-Iu 

na-si-i&-ma ina imni ti-ra-ni 1I1n-ma-ta ib-l1i rubu ina ali-J11 
it-ta-rad-ma 

ina mati iJanni-ma it-ta-nam-giJ 
ina Jumeli ti-ra-ni um-ma-ta ib-ni rubit Ja mati 

am61m ihra 
li[-ra-m:] ana Hna (-na) i-zu-uz te-im mati (i-) iJall11i (-ni) 

iJten Ju-si Jumma ti-ra-ni qat ... 

18. The duplicate text, li. 16, reads "sons of the king shall strive (is-ta-an-na-
an-nu) for the throne of their father." 

21. Instead of limutti(-ti) i-te-ib-bll-lI, the duplicate text reads SA.-SA-nu, which 
is to be read istannannu(-nll), cf. SA=sanauu B. 9539, and Jastrow Religion II 848. 
Saniinu in IP has the meaning "to riv.d, combat, fight." Cf. also SA.SA =diilu 
"to slander," dabiibu "to calumniate," etc. 
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TRANSLATION. 

If in the temple of the intestines 
" a face pass over the intestines; the prince of the land .... . 
" a face pass over the right of the intestines; the prince .... . 
" a face pass over the left of the intestines; the prince of the land ... 
" there is a separation, and it pass over the right of the intestines; 

the prince shall [seize] the land [of the enemy] 
5 " there is a separation, and it pass over the left of the in testines; 

the enemy will [seize] the land of the prince. 
" there is a separation, and it falls to the rear; the king shall be 

strong, and will not have a rival. 
" is zt·-£h . .. , and there is a superfluous shoot; the palace of the 

prince shall be dissolved. 
" a split exist; an uprising. 
" there is a superfluous intestine; the prince they shall his 

palace. 
10 " a superfluous intestine is separated; the prince they shall kill in 

his palace. 
" a superfluous intestine form a mass; a son of strife shall seize the 

throne. 
" a breakO) is on the right; the palace of the prince shall take the 

enemy. 
" a break (1) is on the left; the palace of the enemy shall take the 

pnnce. 
" a club is at the end (?) of the intestine; the prince shall capture 

his enemy by his hand. 
15 " a hanging weapon come out, and pass over the right of the intes-

tine and is brilliant, and fall; the servan t of the king ... 
" a hanging weapon come out and ride over the right of the intes-

tine; food is possessed. 
" a hanging weapon come out and ride over the left of the intes-

tine; a woman is the deliverer. 
If the tern pIe of the intestines is double; a son of the king shall seize 

the throne of his father. 
If the temple of the intestines is double, and a saknittum ride over 

the side: the prince shall seize a powerful kingdom. 

I 



If the temple of the intestines 
20 " is double, and the side ride over the top of the head; the prince 

shall establish a hold upon his enemy. 
" is triple; sons of the king shall advance with evil intent against 

the throne of their father. 
" is triple, and one is on the right, one is on the left; a lady shall 

seize the throne. 
" is triple, and one is long, one is short; the dynasty shall change. 
" is double, and they are right; kings shall be established, and they 

shall rule the land. 
25 " is double, and they are left, kings shall be established, and they 

will not rule the land. ----'-
" is double, and they are on the right; elders shall be established, 

and they shall rule the land. 
" is double, and they are on the left; elders shall be established, 

and they shall not rule the land. 
" is separated and a mass is formed on the right; the prince shall 

be driven from his city, and 
there shall be a change in the land, and it shall be over-

thrown. 
30 " is separated, and is formed a mass on the left; the prince of the 

land shall have a rival. 
" divide into two; the spirit of the land shall be changed. 

Total 60 summa tiram:, by the hand of Ili-ma-abu, 
[the seer]. . 

No. 17. SUMERIAN INCANTATION FOR AN EVIL TONGUE. 

This Sumerian text partially duplicates the ninth tablet of the 
Shurpu Series,1 a copy of which belonged to the Library of Ashur-
banipal. The present inscription ·enables us to make some corrections 
in the text that has been restored from a number of fragments in the 
British Museum; which text, on the other hand, enables us to complete 
several lines that have been injured in the present text. In the dupli-
ca te e "house" is 'written' a "water," and II "vegetable" is written il 
"day." Apparently the Assyrian scribe wrote the tablet from a 
dictation. 

I See Zimmern Sh1!rpu CAB 12), 44 IF. 
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En gi"s i n i g gild i I din g i"r e din - n a 
pa-zu an-su ur-zu ki-su 
pa-zu an-su gis bur-bur-ra 
ur-zu ki-su te-me-en srg-ga 

5 sab-bi-zu dingir-ri-e7ne, 
pa-bi sag-bi sag,d.J£ti{a'ni 
ka lu - gaI-I u m u-l'I n- e I-I a m u-u n-Ui b-Uib- ga 
ka(eme) bul-gal bar-su be-im-ta-gub 

En uin-nu-us u el abzu-ta sar-a 
10 an-su pa-zu ki-su ur sag 

an-su pa-zu ki-su ne-in-tag 
ki-su ur-zu ki-su mu-un-el 
sab-bi pa-zu sakan he-si-in-liib-Iah-ga 
pa-bi sag-ba sag-ha etu-am 

15 k a 1- u g a I-I u mu - u n - e I-I a mu - u n -I a h -I a b -g a 
erne buI-gaI bar-su he-im-ta-guh 

En gi-azag gi-el gi-sag-ga sar-a 
an-ta ba-mul ki-ta ba-mul 
an-ta ki-ta mul-mul ne-rib-si] 

20 an - t a S u - s i - d i k i ti [ B a b bar - g e ] 
ki-ta Sll-Iub su-du dEn-k[i-ga-ge] 
sag-ge etu-am gis-bur-bur-[ra] 
lugal-Iu sag-ge etu-am ka-bi a-ra-an-bi 
ka lu-gal-Iu mll-lIn-el-la 

25 eme blll bar-su be-im-ta-gllb 

1. Cf. udil, Kiichler Med p. 32. 
4. The variant reconstructed text reads si g- g a "green" foundation. See Zim-

mem Surpu IX. 
7. The sign a I u is apparently intended for g a I. 
B. The first sign is apparently intended for em e; cf. the variant text SlIl'PU p. 

XVII. 
14. Also 22, 23, and 3 r. The word e (bitu) is 'written instead of a (me); cf. 

Surpu XVII 14, 20, 2 I and 29. 
1B-22 are restored from the variant text; see Surpu LXXIII. 
22-23. Note the scribe's variations in the writing of g e and e. 
25. Apparently id was omitted by the scribe, 
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En elteg-si ka lug-ga azag-azag-ga 
"ukus sag gar-si-si slg-ga 
eS-bar ka-azag nam-ta-r'i 
erne te-bi im-rni-in-(1{dub-bu 

30 erne te-bi im-mi-in-te-en-te-eri 
lu-gal-Iu- sag-ga e tii-am ka-bi 
ka lu-gal-Iu mu-un-el-lu mu-un-lab-lab-ga 
eme bul-gal bar-si\ be-im-ta-gub 

Incantation: 0 tamarisk, the divine d£l tree of the plain! 
Thy branch (is) in the heaven, thy root (is) in the earth. 
Thy branch (is) in the heaven, 0 tree of redemption. 
Thy root (is) in the earth, 0 foundation of grace. 

S Thy twig (is) of the gods 
I ts branch (is) the ban, the ban of the libation house. 
The mouth of the man becomes clean, becomes pure. 
Let the evil tongue stand aside. 

Incantation: 0 mashtakal, thou holy plant, grown in the sea, 
10 In the heaven (is) thy branch, in the earth is the root of the ban. 

In the heaven (is) thy branch, to the earth it is thrown down. 
In the earth (is) thy root, in the earth it is pure. 
The twig of the branch, may it purify the bowl. 
Its branch is the ban, the ban of the libation house. 

15 The mouth of the man becomes clean, becomes pure. 
Let the evil tongue stand aside. 

Incantation: 0 pure reed, holy reed, grown in the gi-sag-ga; 
Above it shines, below it shines. 
Above (and) below it is filled with splendor. 

20 Above is the hand of justice, the hand of Shamash. 
Below is the performing rite of Ea. 
o ban of the libation house, 0 tree of redemption, 

26. El teg-si=ubulu qarnallu; see Kiichler Med. p. 106. 
27. The variant text instead of ii, reads fl; which it would seem was a mistake 

see Surpu XVII:z5. On :ii)ga r-si-si er. M. 9288. 
29. The variant reads d II b - d II b- b a ; er. Surpu XVII :27. 
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o man, the ban of the libation house, has pronounced its word for thee. 
The mouth of the man becomes pure. 

25 Let the evil tongue stand aside. 

Incantation: 0 cltcg-si, cleanse (and) purify the mouth. 
o cucumber the ban, gracious gal'-s£-s£, 
Decide the fate of the pure mou th. 
The language of its propitiation appeases him. 

30 The language of its propitiation reconciles him. 
o man, the ban of the liba tion house has pronounced its word for thee. 
The mouth of the man becomes clean, becomes pure. 
Let the evil tongue stand aside. 

Nos. IS TO 35. IvhsCELLANEOUS TEXTS. 

No. 18 is an incantation for an evil spell caused by a witch. Texts 
Nos. 19 and 20 bear upon astrology; the latter, entitled" the star and/, 
thy register for the tenth of Nisan," explains the formul;e for horo- ,. j'l/IJ----

'f' N N' Id . J, ,,>Jr SCOplC Jorecasts. os. 21 to 24 are omens. 1 0.25 IS a ca en ar specI-::::- \LL,r·" 
fying the days of the months Marchesvan, Kislev, and Tebet, when 
certain rites were performed in temples throughout Babylonia. The 
identification of some of the gods with certain temples and cities, is 
important. These are included in the Index of Names. Nos. 26 to 28 
are lists of occupations, names, etc.; these, with the syllabaries and 
explanatory texts, Nos. 29 to 35, will be included in the lists which are 
being prepared for publication, by Or. Ettalene M. Grice, of the Yale 
Babylonian Seminary. No. 35 was previously published by Pere 
Scheil, in Rcc'lleil de Travallx, 27, p. 125. 

No. 36. MULTIPLICATION 'fABLE 160,000 X I. 

This ta'blet contains the multiplication table 160,000 X I on the 
obverse, and 24 X I on the reverse. In the former table, the number 
is written five times thus t W Yf-«mr. This would equal 9,736 ,000. 
Either W should be omitted, or it has a significance which has not 
been recognized. If this is omitted, the number is 160,000, and all 
the calculations hold out, even the square of it in lines 24 and 25, 

namely 160,000 X 160,000 = 25,600,000,000. 
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This number 160,000 is a divisor of 12,960,000; but not all mul-
tiplication tables are, as has been heretofore assumed, for in the Yale 
Collection there is an 800,000 X I table. In the closing lines of both 
tables the number is squared; and then the total is said to be the 
square of it. The reverse reads: 24- a - r a 24 576 576-e 24- a m i b - d i ; 
i. e., "24 X 24 = 576; 576 is the square of 24-." The tablet is dated 
mu dEn-Ill gir-ra, an unidentified date, apparently of the JJam-
murabi era. 

No. 37. DrvrsIOr-;s OF THE SHAR-GAL. 

This tablet contains the divisors and quotients of 12,960,000, or 
60 raised to the fourth power, the number so extensively used in early 
Babylonian mathematical texts; and \yhich in Sumerian was called 
S h a f- Ga I. Plato regarded it as the number of the days of the earth's 
lifetime, which he called the "geometrical number" (yewfLHptKOC;). 
Several fragments of similar texts have been published, for which the 
list of the divisors and quotients has been restored.! The present text, 
however, is complete. The opening lines read: 

I (i. e., 12,960,000) i (i. e., its t\yo-thirds =) 8,64-0,000 a III 
SU-f[-a- bi(i. e., its half =) 6,480,000 
igi-3-gal- bi(i. e., its third =) 4,320,000 etc. 

A.s heretofore observed only the divisors of this number, namely 3-;, 
y:!', ;1, etc., with their quotients, are given, up to if; but the next 
divisor in the texts is not 72, but it is 81. Even tge published text 
upon which the supposed 72 is based, is to be read 81.2 The present 
text, as well as YBC 7303, shows this. Why the divisors 72 and 80 are 
omitted in all these texts is not clear. The last divisor given in all of 
them is 81. 

Nos. 38-42. MATHEilIATICAL TEXTS. 

No. 38 is a IQ X I multiplication table, dated in the 28th year of 
Samsu-iluna; No. 39 is a 16x1 table. Nos. 40 and 41 are metrological 
tables; and No. 42 gives the squares of numbers from 20 upwards. 

1 See Hilprecht BE XX, 20, 21, 22, and 2;; and Pinches HA F, p. i2. 
, See BE XX 20 Rev. CoL IV, 28. 
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No. 43. BRONZECANEPHOROUS STATUE OF UR-ENGUR. 

This bronze statue was first presented in a little monograph 
entitled Ur-Engur, a Bronze of the Fourth l11illennium in the Library of 
I Pierpont Morgan, by C. H. VV. Johns, Lin.D. It is not only the 
oldest of such statues, but it is the largest and finest known. It stands 
33 cm. high. The inscription reads: "Ur-Engur, king of Ur, king of 
Sumer and Akkad, who built the temple of Enli!." Ur-Engur, we now 
know, ruled at Ur from about 2474 to 24-56 B. C. The Collection also 
possesses the stone tablet bearing the same inscription, such as have 
usually been found with these statues. They were discovered at Nippur. 
Nothing has been found at that site to compare with the statue as a 
work of art. 

Ko. 44. VOTIVE TABLET OF UR-ENGUR. 

The inscription of this stone votive tablet reads: "To Innina the 
mistress of Eanna, his goddess, Ur-Engur the mighty hero, king of Ur, 
king of Sumer, and Akkad, her temple he built and restored." 

No. 45. ONYX BOWL DEDICATED ON THE BIRTH OF A PRINCE. 

The greenish onyx bowl containing this inscription was found at 
Warka. It was dedicated to the god on the occasion of a prince being 
born to Lugal Kisalsi, apparently the King of Erech, who ruled about 
3100 B. C. The inscription reads: "To the god U rra, by the priest 
Abu-badu, for a son of Lugal-Kisalsi, born of his wife Mubarsagni, 
has been presented."1 

No. 46. FRAGMENT OF A J<\R DEDICATED TO THE GODDESS NISABA. 

This inscription is on a part of the rim of a large pottery jar, 
which measured a bou t fifteen inches in diameter. The dedicatory 
inscription of the jar reads: "to Nisaba, the loyal lady, the gracious 
lady, the magnificent lady, the beloved of the god Anu, the lustrous 
one of the lands, the lady with sevenfold intelligence (?), seven 
hands (?), fourteen 2 intelligent (!) ears, exalted scribe of Anu, the .... 
of Enlil, .... 

J See Banks Ame/,. Jour. of Se1ll. Lang. XXI ?zf. . . . . 
2 It was published by Scheil OLZ VII, 254 f., SInce whICh tIme It has suffered consIderably 

from disintegration, and instead of "eighteen" it seems to appear to read "fourteen." 



No. 47. INSCRIBED VOTIVE OBJECT OF KURIGALZU. 

In the dark center of the agate cameo, the following inscription 
appears: "En-lil lugal-a-ni-ir Ku-ri-gal-zu a-mu-ru 
"To Enlil, his lord, Kurigalzu has presented." Kurigalzu lived abollt 
I300 B. C. It probably was found at Nippur at the time excavations 
were conducted at that site. Fragments of two other specimens of the 
same ruler were found, and are now preserved in the Ottoman l\1useum, 
in Constantinople. l 

No. 48. INSCRIBED VOTIVE OBJECT OF NEBUCHADNEZZAR 11. 
Encircling the dark center of an agate cameo there is engraved the 

following inscription of Nebuchadnezzar (604-56I B. C.): Ana dJ\1arduk 
bch-su ,IN ahii-kudurl'1:-u!1IT sar Babiliki mar. .IN aMi-apal-ufur ana 
bal/iti-su 7:qiS "To Marduk, his lord, Nebuchadnezzar, king of Babylon, 
son of Nabopolassar, presented for his life." 

The object presumably was found at Babylon, the patron god of 
which city was Marduk. This idea is supported by the fact that a 
similar one, though smaller, and not so symmetrical, was found by the 
expedition under Koldewey in the ruins of that 

No. 49. ANNALS OF ARIK-DEN-ILU. 

This fragment contains the earliest annals from Assyria at present 
known, and the only historical record of the Assyrian king Arik-den-ilu, 
\\"ho ruled about 1300 B. C. Besides it, there are known a short 
dedicatory inscription ana limestone cylinder," and an inscribed brick4 

of this king. The present fragment, which is a part of a large tablet, 
may prove of great value when other fragments of the same text are 
found." 

No. 50. A CHARTER OF SIN-SHUM-LlSHIR. 

The deed or charter which is represented by this fragment has been 
regarded as having been granted by Sin-shar-ishkun, one of the last 

I See Hilprecht OBI, Nos. l34 and 135. . 
, See Koldewey Die Tnnpel "all Baby/on ,uzd Borsippa, Abb. 76. 
3 See King Annals of Assyrian Kings I, 103. 
j See Lenorrnant Choir de Textrs C,,"eZformcs No. 72 169f. 
3 The text is here puhlished for the first time; the transliteration was published by Scheil 

OL2, VlI 216f. 
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kings of Assyria.! On this fragment has been based the claim that 
Sin-shar-ishkun was a son of Ashurbanipal, and a brother of Ashur-
etil-ilani, who succeeded Ashurbanipal; but the traces preserved of the 
second and third elements of the name point rather to another ruler, 
whose name is known at present only from the date of a single contract 
tablet which is in the Metropolitan Museum, namely Sin-shum-lishir' 
king of Assyria. It has been assumed that the brief of this ruler, 
Sin-shum-lishir, followed that of Ashur-etil-ilani, because the name of 
the only other known ruler, before the fall of Nineveh, that of Sin-
shar-ishkun, is identified with the Greek Sarakos, whom Abydenus tells 
us was the last king of Assyria. 

According to the improved reading of the name in the text, as here 
offered, namely Sin-shum-lishir, the son of Ashurbanipal, the necessity 
disa ppears for regarding the ruler fourth removed from that grea t 
king as his son. The importance of this fragment is confined to these 
facts, since little more of the document is preserved than enough to 
determine its general character. 

No. SI. BUILDTNG INSCRIPTION m- NABOPOLASSAR. 

I J3e. f U The inscription refers to the building operations of NabojJolassar 
. t11J\t1;f, 1i j,3rl(62S-604 B. C.) a: It :vas baked too resulted 

.. 1..wr Q /. /' in the cylinder 10:111g syn:metncal shape, and 111 II1Jury of some 
'!Iotf'I""-' of the text. It IS wntten 111 the monumental scnpt, as are other 

inscriptions of th is ruler. The transliteration and translation follow: 

I Nabopolassar, 
Jarru danml [Jar Bdbiliki ) the mighty king, 
Jar ma[tSu-11le-cri-i11l71 Alc-ka-di-iki ) king of Sumer and Akkacl, 

rt--- sa [pa-la-:::aLIlu u.!1fc!:X) who reverences I1u and Ishtar 
5 I'll [barn na-' -dclIn 'ti-1' )i-i,l' ga-at the exalted prince, directed by 

the hand of 
"Na-bi-u11l l' ldMard1lk] a-na-ku Nabli and Marduk, am 1. 
n-i-nu-um il[1'(NI-NI) T]a-be-u-tim 'Vhen the great gods 
1 The name has thus heen read by Scheil, who puhlished the text and translation, ZA XI, 

47 f1'. With the exception of a few minor points besides the reading of the name here discussed 
the text dOles not difFer from that previously published. 

, Clay, B. E., VIII, qI. 
3 The Tablet is dated on the 13th day of the accession rear. Unfortunately the month is 

not giycn. 
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a-lla be-lu-ut 111a-a-ti Jll-ma-am 
,f'I-1'l-71n 

ib-bll-u ba-at-ta pi-ri-il?-ti 

] 0 a-1/a Ti-tc-id-di-e ni-Ji-ia 
1'-qi-pu-u-ni s-pa-ri-im .f1-n-1111 

[a-]na ku-nu-us I a ma-gt'-ri-im 
ga-tu-u-a 

in ii-mi-}u-ma na-ap-b·a-ar 
llm-1na-l1t-la 

15 t1l-up-Ji-ik-ku 11l e-1ni-id 
lu u-Ja-aJ-Ji-im 

ni-Ji 1}1a-a-ti c-li-ti 1l Ja-ap-li-tim 

sa .IN a-bi-um 1t d Jl ard1l1? 
si-ri-fi-na 
. I·, If' a-na ga-t1-W u-m a-a - lI-U 

20 .JUT-Ta bc-!£- ....... . . Ii- ... . 
hll-1ri-ia ra-bi . .......... sa 

II ......... be-a 
............ h .......... . 
• . • • • • . . . . . • 11111-111 a . .......... . 

25 ...... dj11 ard1{k 'ta-be-a .. ..... . 
. . . . . . ([-na im-,Gb-ba . ........ . 
111-11i ii-mi-Ju ni-1Ilit-ti-[.IBc!] 
c-iJ-Ji-l'J lu ab-ni-m a a-1/ a 

"111 arduk be-li-ia 
/,i-1Ila '11-1I1i-im ltt-1l-na-1Ili-i,. 

jO ma-a!-,ra-ar-ti E-sag-ila u 
13 (I i m" 

I'll u-da-ni-in marc""; Ba-bi-lamki 

;'u-lIb-t·i l1c-cl;-ti lit u-Jc-Ji-ib 

'Cf. Jel1sen K B, VI p. 4.10. 
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pronounced the lofty name for 
the 

lordship of the land, entrusted to 
me a despotic sceptre 

to govern my people, 
and placed in my hands the exal-

ted reins l 

for the subjugation of 
of the refractory, 
In that day, upon all my work-

men 
I placed the tupIikku. 
The hoe and spade I caused to be 

borne by 
the people of the upper and nether 

land, 
with which forces '\iebo and Mar-

duk 
filled my hand. 
Urra, the lord of. ... . 
on my right ...... . 

. . . . Marduk the great 

. ...... to 
When in that day, Nimitti-Bel 
Verily I built anew; and for 

Marduk, my lord, 
verily I made shine like the day. 
The guarding of Esagila and 

Babylon 
truly I strengthened. The sons 

of Babylon 
III a restful dwelling place, truly 

I made dwell. 

/J 



/ t. Ba-bi-Iamki 1Iw-!Ja-a/ beii ra-be-im Babylon, the city of the great lord 
dMarduk Marduk, 

ki-ma Ja u-mu-um u-ttl-lu-tim 
35 a-na ta-na-da-a-ti lu aJ-ta-ka-an 

dMarduk dEn-lil ili(NI-NJ) 
a-si-'ir ki-ib-ra-a-tim 

c-ib-S1:-ti-ia da-am-ga-a-tirn 
ba-eli-iJ 1za-ap-h"-is-ma ba-aI-fa 
t'-Ja-ar-tt'1Jl i?kakku-qahi=-

JU-lIr-Ju-da 
40 pa-lt'-e {i-mu-um ri-e-qu-tt'm 

_ u &/,1/ '£1l:Ah-ib-ra-tim ar-ba-' -im 
y-'L - Sa' (V-"-' e - "-' in r-i sa Imnr(-=-I!:ji:71t:=A-tim 

Ji-ta-ad-du-".v.:: ',\ '\ 
in qi-be-ti-ka ,ri-t'r[tim] 
[a-na] Ii-ri-iq-t1'm J ar-ru-tu [-ia] 
[Iu-1,r-r-jm] 

as in former times, 
for magnificence, verily I estab-

lished. 
May Marduk, theEnlilofthegods, 

the director of the quarters, 
upon my pious deeds 
joyfully look; and a righteous 
sceptre, improved arms, an es-

tablished 
reign for the future, 
in the four quarters, 
exalted in the full joy of heaven, 

by thy iofty command, 
[as] a gift to [my] kingship, 
[present] 

No. 52. MARRIAGE CONTRACT FROM lViESOPOTAMIA. 

Owing to the fact that excavations have not been conducted in the 
middle Mesopotamian region, only five cuneiform inscriptions that have 
been published have come from that district. The exact provenance 
of the present document, one of the five,' which teems with interest 
and important data, is not known; yet it is safe to say that it was 
found in the land, called in ancient times the home of the gods 

• Dagan, Shamash, and Itur-Mer, near It was written 
in the reign of Bammu-rabi'.2 Whether this ruler is to be identified 
with the great law-giver of the First dynasty of Babylon, or with 
another bearing that name, who lived perhaps in the Cassite period, 
cannot definitely be determined. The seal impression, however, as 

1 See Clay Empi/t of the A1/lOrites I I I If, on the other four inscriptions. 
, 2 On the reading IjammIl-rabi' instead of .!jammu-rabi/J (-rmei, -rawi!, or -ra/i) See Clay 

Empire of the AmoriteJ, 113 W. In spite of the fact that Albright considers it now "absolutek 
certain" that Luckenhill's 'Ammurawib, and the meaning of the name "the clan is wide" are 
correct (Jour. Pal. Or. Soc. I : 70), it would seem that he will need to furnish a little more data 
besides finding that a form of that root, not in a personal name, was used in So. Arabic. If' 
Rebab-'am means "he has extended the tribe," does Re/wb-}ahlll11ean "he has extended Jahu'" 
In the Cassite period and that of the First Dynasty the all, ib, sign is frequently used for the 
breathing. 
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far as knmvn to the writer, is peculiar to the Cassite period. The fact 
that the name of the Cassite god Bugash is found on the tablet, in the 
name of the canal I:Iabur-ibal-Bugash, seems also to point to the time 
of Cassite influence. 

The text which has been published and translated' is here repub-
lished with some modifications. It should be noted that the names of 
the two cities in the date formula, which have heen read and frequently 
reproduced, as Zakku-I sil a rlim and Zakku I gitli111, should be read 
Difr I sharlim and D17r I gitlim. 

"'Ki-ik-k£-nu mar "'A-ba-ia 
i-na bu-ul-ti-'hZ J-i-i111-ti sa 

f Bi-ti-dDa-gall 
a]Jali-sll i-si-mu 
mK i-ik-ki-nu mut-za 

5 f Bl'-it-ti-'IDa-gal1 assat-'1.U 
J1I111-1Ila m Ki-ile-ki-nu m17t-za 

. (H" . ID YY • Y , a-na·. 1-7/-11-' a-gm! assall-slI 
'II-ul a}Jali-lIl1: al-ti i-qa-ab-bi 
ri-qu-zu i-na biti-Hi 11-,)"i 

Kikkinu, the son of Abaia, 
by his generosity,J:_he lot of Bitti-

. 
his wife, determined: 
Kikkinu is her husband; 
Bitti-Dagan is his wife. 
If Kikkinu, her husband, 
to Bitti-Dagan, his wife, 
shall say: 'thou art not my wife,' 
empty handed she shall leave his 

house; 
IQ a-na alpe"'" elwlli u-tar-}J31"Ju with the oxen of the palace he 

--.- shall herd her. 
II Jutn-ma f Bi-it-ti-dDa-ga11 a}Jat-zu And if his wife 
a-na Ki-ik-ki-nu m{iti-Ja to Kikkinu, her husband, 
ll-ul muti-mi a/-fa i-qa-ab-bi shall say: 'thou art not my hus-

c-ri-J-i-Ja 1f-si a-na bit X 
15 tkalli ll-Je-il-!ll-Ji 

111 are""; f Bi-it-ti-dDa-gan 
'See Johns PSBA '907, 177 If. 

band,' 
she shall leave her to the 

carriage house of the 
palace, he shall cause her to go. 
The children of Bitti-Dagan, 

2 Probabh' hl/ltis"/( is to be identified with Hebrew - . .-. 

5 Bitti·Dagall probably means "Daughter (n:!) of Dagan." 
10' The word 1I·far'Oll,sll is Amorite from the root to wander, go, cf. 

Job n : S. Cr. also i1i)ll$ "meal, food:" see .4. Hebrew Deluge Story, p. G2. 
14 Erisli seems to be an Amorite word from the same' root as er.ell "bed," cf. 

-""marriage couch," Cant. I : IG. 
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sa a-na K i-ik-lei-?l'lt ?ni/ri-sa 
11-ul-[lid] 

zitti 1-na bili "'K1'-ik-ki-ni 
[11117/i-Ja] 

i-ka-Iu "'K i-ik-k [i-nu 111 IZti-Ja ] 

'20 mApil-dAdad . ... 
a-1/a f Bi-it-[ti-dDa-gan J ... , 
a-l1 a ma-ri ik . ..... . 

which to Kikkinu, her husband, 
she bore, 

a share in the house of Kikkinu, 
[her husband] 

shall enjoy. Kikkinu, [her hus-
band] 

Apil-Adad ....... . 
to Bitti-Dagan ... , .. 
to ... , ........ . 

(n\'O lines erased) 
ry 
-) .................. . 

Ja-da- . ............ . 
da-ba- [bi . ..... , ... . 
l1iS iH 11 p'arri it-11111] 

ma!Jar Pa-gi-rll111 
30 <<rh" 1711111 17kan 

sa1111 mfJa-am-mu-ra-bi-'* JaT1'1I 

1ld'Ij a-bu.r-i-ba-al-Bu-ga-aJ 
iJ-tu alDt7r I-Jar-l£-im 
a-na alDtir I-gi-it-li-im 
ip-tu-11 

complaint ........ . 
By the god and [the king they 

swore]. 
Before Pagirum. 
The month day 17th, 
the year ,,,hen Bammurabi', the 

king, 
dug the canal I:Iabur-ibal-Bugash 
from the city Dflr-Isharlim 
to the city 
Dflr-Igitlim, 

No. 53. LIST OF CITIES. 

The importance of this inscription is in the large number of towns 
named in it. It belonged to the temple administrative archives of a 
temple, probably of Lagash. The text was previously published in the 
conventional Assyrian character. 1 It is here presented' with some 
modifications, and in the script of the tablet. The cities are listed in 
the Index of Names. 

Nos. 54 TO 57. BULLAE OF THE GREEJ.;: PERIOD. 

Several thousands of more or less round clay objects, containing 
seal impressions, but uninscribed, have been found by the Arabs at 
Warka. The seal impressions Oil them indicate that they all belong to 
the Greek period. Everyone of the several thousand seen by the 

I Sce Scheil R T, 20, 6H if. 
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writer is baked. They can be said to belong to the class of objects 
which have been termed "bullae": and correspond to the many that 
have been found, although of a different shape, belonging to other 
periods, especially the Ur dynasty. 

Most of these bullae are literally covered with seal impressions. 
The smallest contains two or three, while the largest contains many. 
One reproduced on Plate VI contains no less than forty impressions, 
everyone of which is different. Unquestionably this means that forty 
different individuals are represented on the object by the impressions 
of their seals, which. are equivalent to their signatures. On some of the 
larger hullae there is an irregular line composed of little circles running 
between the seal impressions (see Plate VI). In one instance there are 
ten of these little circles composing the line, which were apparently 
made by a'minute tube, perhaps a small reed. This line doubtless was 
made to show where the impressions begin and end: for on the one side 
of it the impressions are more scattered than on the other, indicating 
apparently where they begin: while on the other side of the line, where 
they end, the impressions are considerably crowded together. 

These bullae appear to have been used like those, published and 
discllssed by Dr. Keiser, in Part Ill, of this series, belonging to the 
U r Dynasty, two thousand years earlier. They were lumps of clay 
which had been pressed upon a light cord, encircling some reed like 
object; and in some instances a heavier cord or rope. After they had 
served their purpose as bullae, they were baked and preserved as a 
record. The large bulla with forty impressions, described above, has 
a rollnd hole 3.15 centimetres in diameter. 

The motifs of many of these seal impressions are Babylonian and 
Persian; yet some found among them are Grecian. Of special interest 
are several of the la tter here presen ted which bear Greek inscriptions. 
(See also Plate VI.) 

No. 54. The centre of this seal contains an emblem or design. 
The inscription reads AAIKH orx'nN "The salt-works of Erech": 
This reading and interpretation seems reasonable because of the fact 
that business transactions in salt frequently occur in the contracts and 
letters from Erech.! 

1 See Clay Nco-BabyiOll i(m Letlers from Erech. I am indebted to my colleague, Pro-
fessor Torrey, for assistance in deciphering the faintly preseryed Greek words. 
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No. 55. This seal contains a standing figure leaning upon a stand 
and touching what is probably an altar with a wand or spit. The 
inscription reads XPE04JYAA K[O:£] OPXDN "The public accountant of 
Erech".l 

No. 56. The impression of this seal is very indistinct. It has also 
a standing figure with an inscription of a similar character; but the office 
is different. It reads [?]XO[?]4JY,\AK[OS] OPXD[N] 

No. 57. This seal contains a well executed head, encircled with a 
garland. It is inscribed on the left side, EN OPX0I2 "in Erech." 
The right side of the impression is incomplete; it doubtless contained 
the office. The head is probably of one of the Seleucid kings. 

No. 58. GREEK INSCRIPTION ON A JAR-COVER .. 

The exact provenance of this terra-cotta jar-cover is not known; 
but presumably it was found at Erech. The inscription reads: 
APJ2:TEA2 DJ AAAO ONOMA "Aristeas, whose other 
name was Ardi-Belti." In Part II of the present series, several persons 
were quoted as having assumed a second name; for example, we find, 
N ana-iddina Ja Jll'l11iJu Jan{i dDi111l'ti1"ia "N ana-iddin whose other name 
was Demetrios." It seems in this period the custom of changing even 
one Babylonian name to another was also practised. 2 

'Speleers has published a similar inscription which he reads Xpw</>vAAtLKKo,(sic) [JPXOlV 
"du comptable public des Orchoeniens." Catalogue des lnlailles el Emprein/cs Orientales drs 
M usees Royaux dll Cinquantenaire, p. 234. 

, Scc Clay BRM II p. 16. 
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NAME INDICES 



NAME INDICES 

Abbreviations 

:mc. ancestor 
h. brother 
BRM. Babylonian Records in the Li-

brary of Mr. ]. Pierpont Mor-
gan 

d. daughter 

f. 
gf. 
hus. 
MLC. 
s. 
'VI. 

father 
grandfather 
husband 
Morgan Library Collection 
son 
wife 

Personal Names 
A-ba-ia, f. of Kikkinll, 52:1. 
A-bu-ba-du, 45:2. 
A-da-pa, 3 :16. 
Am-mi-za-du-ga, [:445. 
All-ti-'-.h-su, 7:48 I 8:38 I II :34· 
d.111u-ab-ll'fabJi(Ji), 

r. s. of Ina-qibit-Allu, gs. of Ekllr-
zakir, 13:81. 

2. s. of K idin- Anu, gs. of Ekur-
zakir, 7:43 I 8:36. 

:J. f. of Anu-balatsu-iqbi. 
"Anu-bala!-su-iqbi, s. of Anu-ab-u.rabfi(Ji), 

7:45· 
dAllll-bel-fu-nu, s. of Nidinlum-An1l., gs. 

of Sill- laqi-uninmt, f. of Nidin-
/um-Anu, 11:32 I 13 :80. 

d_11l1l-i/ballit, f. of Nidintllm-Allu, s. of 
Sin-laqi-unillllu, 2 [ :26. 

d_11!1I-1I.'fallim, s. of Anu-ab-u'fabfi, 8:37. 
Apil-dAdad, 52:20. 
Ardi-Belti (ApStfJYJATELOr;), whose other 

name was Aristeas, 58. 
Al'isltas (ApIUT€(J.<;), whose other name 

was Ardi-Belti, 58. 

----_.- ,---------

Arik-den-illl, 49:6, etc_ 
A-si-ni, 49:32. 
dA.r-Jur-apal- . ... , 50+ 
dAshllr-bfmi-apal, f. of Sin-fum-[lifit], 

5°:2. 
At-ra-am-ba-si-is, At-ra-ba-si-sa, J :438 I 

2:8. 
Azag-dAja, 1 :443. 
fBi-it-ti-dDa-gan, 52 :2, etc. 
E-kur-sa-kir, am:. of K idill-Anu, Anll-ab-

1tJabJi, and llla-qibit-Anu, 7:43 I 
8:36 I ]3-8 r. 

E-si-ni, 49:10. 
E-ta-na, dE-ta-na, 2:49,'52 I 13 :33. 
Gimil-dNin-Suhur, hus. of Saggainll. 5:2. 
lfa-am-mu-ra-hi-',5 2 :31. 
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dlf1tlllbaba (dlfulII-lfu11Z), [3:65. 
Ili-1I1a-abu, [5 :3 2 • 
Ina-qi-bit-Anu, s. of Ekur-zlikir, f. of 

A nu-ab-uJabJi, 13:8 I. 
IqfJa(Ja), s. of Innin-s1t1l1-ereJ, gs. of 

20:79. 
Ki-din-An1t, s. of Ekw'-zakir, f. of Anu-

ab-uJabJi, 7:43 I 8:36. 



Ki-ik-ki-1lU, s. of Abaia, 52:1, etc. 
Ku-ri-gal-zu, 47:3. 
Lugal-kisal-si, 45:3. 
(flMu-!;ar-sag-ni, wi. of Lugal-kisal-s·i. 

45:6. 
dNa-bi-um-apal-u-fu-ur, 51 :I. 
dN abu-apal-iddina, 50:3. 
dNabU-apal-u!1lr, f. of Nabu-kudurri-ufur, 

48 :I. 
dN abu-kudurri-u,rur, s. of N abu-apal-ufu1, 

48 :I. 
Na-ram-dSin, 13 :17, 34, 35, 55· 
Nidint;'m-dAnu, 

I. s. of A nu-belsunu, gs. of Sin-ldqi-
uninnu, IJ :33 I 13 :80. 

2. s. of Anu-uballit, gs. of Sin-ldqi-
uninnu, 21 :26. 

3. s. of Sin-ldqi-uninnu, f. of Anu-
belsunu, 1[:32 I [3 :80. 

Pa-gi-rum, 52:29. 
E-ri-su, 14:8. 
Sa-am-su-i-lu-na, 26:27 I 29:22 ! 38 :28. 
Si-lu-ku 21 :27. 
dSin-Idqi-uninnu, anc. of Anu-beJsu11 U, 

Anu-uballit, and Nidintum-Anu, 
II :32 I J3 :80 I 21 :36. 

dSin-mu-us-ta-al, 53 :44· 
dS01-shum-[IiJirl, 50:2. • 
(f)Sag-ga-mu, wi. of Ghnil-dNin-Subur. 

5:1. 
S a-ru-ki-in, 4: I. 
Tab-filii, 16:30. 
Ur-dEn-gur, 43: 1 / 44=4-
Ur-dNin-ki . .... , 28:I. 
Ur-dNin-Lul-Di, 28:I. 

N aines of Gods 
dAdad(dfM) , I:II I 13:6. 
dAdad-Mes, 25 :20. 
dAmurru(dMar-Tu),25:2 1. 
dAnu-dA-num, dA-ni-im, An-na, 2:12 I 

6:9.3418:7 I 7: 1 , etc., ! 32 :II I 
46:5, 11. 

An-Ium, 7:43, 47 I 8:35, 36, 37, 39-/ 
13 :80, 8I. 

dA-nu-ni-tum, dJarrat Sippa,ki Ja Babiliki, 

25:37· 
E-bi-li-kalam-ma, 25 :38. 

dAs-sur, 14:2, 8. 
dBCI, 25:6(1), 51: 
dBe-lit, 7:33. 
dBelit Akkadki 25:40. 
dBelit BAD-SUL Ja E-!;ar-sag- ... , 25-52. 
d Belit Bit-iliki (ilK ar-bel-matatil 25:24. 
dBPZit E-an-lla Gu-Pd, 2'5 :22. 
dBelit Ninuaki,25 :19. 
dDi-Qud,2.H7· 

dEa(dEn-Ki), dE-a, 1:386,387 / 3:6, 17/ 
7:33 I 18:8, 17· 

dEn-Lil (also written aBE) , 6:9, 34 
7:33 / 13 :23, 61 I 14:1, 2, 3, 9 
36:54 43:4 I 46:14 I 47:I. 

dEn-Lil-Mes, 25 :20. 
dEnurta E-!;ar-sag-ti-la, 25 :21. 
dEnttrta sa dlGAR-DIR-IM(.p), 25:5I. 

. dGu-[laJ, 25:3 I. 
dIl_ Ja dIGAR-DIR-IM(?), 25:39. 
I-lu, 1:6, 441. 
dInnina, 38:3 I 44:I. 
dInnin-dl-Diir-Kurigalzu, 25 :19. 
d[-:rim, 25 :35. 
dIStar, 4:2 /9:35 I 10:34 113 :52. 
dfJtar Akkadki, 25 :23. 
dIJtar Biibiliki, 25 :35. 
d IStar Urukki, 25:2 3. 
dJ-sum, 13 :77. 
d K a,r-Si-li sa E-bar-sag-an-lli-a, 2 S :4-5. 



dI,ugal-gi8A-TU-GAB-LIS, 25:20. 
d Lugal-Marad-da, 25 :47. 
dLugal-Mar-da Kullabki, 25:25. 
dLugal-Ur-ra, 32 :2. 
"Marduk, 18:8, 17,25125:18148:1, W:. 
dMe-ir-me-ir, 6:48, 51. 
aMi-Jar-rum allfa-ra-m-ti, 25 :4-5. 
dNabii, dNa-hi-t.m, 25:6,43,52151:6, IR. 
dNabu Barsipb, 2':;:41. 
dNabzl aIBlt-dHtar, 25:43. 
dN a-na(?)-a(?) E-Ilar-/db-ba, 25 :48. 
dNa-na-a E-mc-ri-rt, 25:48. 
dNannar, 50:16. 

, dNliru, 32:13 142:12, 13· 
dNergal,7:35· 
dNergal Kiituki, 25 :49. 
dNin-Gal, 6:3, 4· 
[dNinl-Lil,9:35· 

d Nin-Lil BarJipki, 25 :35. 
dNin-LiI E-bar-sag-,kalam-ma, 25 :34· 
dNin-Nam-Ur(?),' 14:5. 
dNisaba, 1:19, 74! 46 :1. 

"Su-ti-li bll-kur "Iflar, 25 :44· 
dSibi, 7:35. 
dSin, 6:14, etc., I 7:34 i la 8 I 25:21 

5°:16. 
"Sama.', 6:31 I 7:31 ! S:33 ! 10:4, 10 

12:42 117:20 125'4-
d,<;ar-ri, 42 :10. 
dSi-D1l-Upi(KeJ)ki, 25 :50. 
d$ar-pa-ni-tllm, 25 :is. 
dTur(?)-MeJ,25:6. 
dUras, 25:46. 
"Ur-ra, "Urra(Bil-L,I), 45-1 15 1:20. 
UJ-pi-ia, 14:7. 
dZa-ba-ba, 25 :12. 

Names of Places 
,riIAd-da(?)-MeJki, 53 :39, 40. 
Akkad(BUR-BUR, A-Ga-De)ki, 13:22 

25 :23, 40. 
An-za-kar-a-bu-niki, 53 :6-1-. 
An-za-kar-tiib-,illll(-!a)-IIl, 53 :20. 

A-ri-rah, 13 :17. 
aIAr-nu-ni, 49:14. 
(1I"A-Jur, 49:4, 31 . 

A-fa-sum (or ad)";, 53 :67· 
al dmUBa'iruki, 53 :62. 
Ba_(?)_ba_alki, 537°· 
Bflbiliki, 25:36, 37148:1151:30,31,33. 
Ba-na-pi-iki, 53 :54· 
Bar-sipki, 25:35, ·F· 
IiIBi-bu,J;i, 53:51. 
dlDa-ak_la_aki, 53 :60. 
Dur-Arn-mi-za-du-gaki, 1:446. 
d'Dur-I-gi-it-li-im, 52 :H· 
D12r-illlk ', 18:27. 
dIDur-I-far-li-i111, 52:33. 

25: 19· 

, 

Diu Sll-um-mu-ug-riki, 53 :41 . 
dlEridu, 3:5,11,12, IS, 16, 18. 
dlGAR-DIR-IM, 25:3'9, SI. 
GU-lIb-ritki, 53 :29, 48. 
Gu-ub-ba-tumki eJIu, 53 :69" 
Gu-ub-ba-tumki ltibiru, 53 :71: 
ma'Jja-la-l;i,49:28 . 
a'lf a-ra-ra-ti, 25 ;45 .. 
dlIja-Z1I-ru-!;a,49: 19· 
Jji-i!-na-nu-umki, 53 :25· 
I a-en-ku-uki, 53:23. 
,uI a-ku-du-umki, 53 :,1-7. 
all a-zi-lumki, 53 :38. 
"I[_la_li_iaki, 53 :75. 
Iilln-bll-ku-umki, 53 :61.' 
'llIs_na_gaki, 53 :74· 
8II_Iar_ku_hiki, 53 :,;5. 
TS-ku-un- dDumu_ziki , 53 :21. 
alI.r-ra-bu-ru-tjki, 53 :65· 
all J-fa-ba-liki,53 :63, 
dlK a_anki (perhaps for Bflb-ili' i), 53 :zz. 
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6 IKar-bCl-matati(K ur-Kur-ra), 25 :24. 
Kfir-Nannar( Ud-Sar), 3 :19. 
KiJki, 25 :12. 

Kullabki, 25:25. 
6lK u-di-na, 49:2 1. 

dIKu-ti-la, 49:20, 22. 
K utuki, 25 :49. 
6ILa_ba_ dI-gf-gi, 53 =73. 
LagaJki, 53 :30. 
La-ku-Ji-raki, 53 :50. 
aIMa-a-J1l1n (or ad), 53 :6R. 
dIM e-Azag-gati, 

lUM1._lu_umki, 53 :57. 
N a-ad-ra-ni',i, 53 :49. 
dWa-gab-bil-bi, 49 :26. 
diN am-dumuki, 53 :28. 
dINa_kar_ruki, 53 :72. 
Ninua(Ni-Nd-a)ki, 25 :19 ! 53 :25· 
mpa_ni_paki in Mal mpa_lla_paki, 53 :+0. 

aIPm_ru_aki, 53 :46. 
61 Pa-ar-Ju-umki, 53 :60. 
Pa_Seki, 25 :17. 
Pi(or Wa)-as(or ku)-da-nu ki, 53 :58. 
dl Ra-zu(?)-umki, 53 :59. 
61SiparT1l(Ud-Ka-Bar)-Luki, 53 :53· 
Sip-pa,ki,25:37· 
dl dSin-cid-ku-da(?)ki,53 :19. 
dISa_at_dN a_na_aki, 53 :52. 
dITar-bi(?hi, 49:21. 
dTir_all_naki, 6:23, 27, 38, 40. 
dIU_ba_ri_suki, 53 :37. 
U pi(KeJ)ki, 25 :50. 
Ur-giJ(.?)-pa-ud(?)-du(?)ki, 53 :27· 
Urukki, U-ruk, 0pXwv, 8:32, 38, 38 

6:22, 26, 39 I 10:38 I 21 :27 
25: II , 23 ! 54, 55, 56. 

dIWa_qar_tumki, 53 :26. 
Zi-ma-na-tul1l i , 53: 1 7. 

Names of Temples 
E-an-ki-ge, 8:17, 18. 
E-an-na" 6:22,26,40 I 8:15, 16 I 25:21 I 

44:8. 
E-di-qud-kalam-ma, 25 :7. 
E-eJ-gal, EJ-gal, 6:22, 26, 39 ! 8:13. 
E-gif-sig-an-ki-a, 8:17, 18. 
E-yar-sag-an-ki, 25 :45· 
E-bar-sag-kalam-ma, 25:34. 

. 14:6. 
E-yar-sag-ti-[-laJ, 25 :21. 
E-yar-fab-ha, 25:48. 
E-bi-li-kalam-ma, 25 :3 8. 
E-ka-an-kalam-ma, 25 :9· 

E-kur, 50:18. 
E-mas-dacri, 25 :40. 
E-l1u-ri-ri, 25 :48. 
E-nam-en-na, 7:1 I 8:9, 10. 
E-nam-lle, 25 :6. 
E-ri-es, Bit-res, 8:9 I 6:22,26,39 I 8 :37· 

,E-sa-bad, 25 :17· 
E-sag-ila, 25:9 I SI :3 0. 
E-Jar-ra,8:II,12 . 
E-te-me-na-an-ki, 2:;: I 8. 
E-tur-nun-na, 6:33. 
E-ul-maf, 8 :15, 16. 
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10 <10 omitted b{(scribe. 
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28 0 Tv- omitted bli Boribe. 
24 0 4)- omitted bfl scrIbe. + \r by scribe. 
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00 

48 °1r- re8t ml,take of 3crlbe. 49 .ff o'miUed bu $cribe. 

47 0 Mistake of scribe for 
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